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Foreword

The publication of this dictionary (to be cited as CAD, i.e., Chicago Assyrian Dictionary)
begins, for special reasons, with the letter H (Volume 6). It is planned to continue with
G, E, D, B, A, and thereafter to follow the sequence of the alphabet, beginning with
I and J. However, reasons of expediency or efficiency may cause minor deviations from
this schedule.

Each letter will appear in a separate volume with independent pagination. The preface of
Volume I (A) will present in due form the history of the Assyrian Dictionary Project of the
Oriental Institute of the University of Chicago, and there proper credit will be given to the
numerous scholars, living and dead, who have directed, participated in, and contributed in
various ways to the undertaking. In order to keep the CAD abreast of new texts and develop-
ments in Assyriology during the protracted period of its publication, supplements will be
issued from time to time. It is planned to terminate the dictionary with a volume containing
an English-Akkadian and a Sumerian-Akkadian index.

The CAD is arranged in a strictly alphabetic order (s bdeghijklmnpqrsss
t t u w z). Vowel-length signs are disregarded in the alphabetization except in the case of
words spelled alike, which are arranged according to their vowel-length signs in the first
syllable into three groups: first those with no length sign, then those with a macron, then
those with a circumflex. Within these three groups, the vowel-length sign, or lack of it, on
the second syllable in the same order of priority determines the sequence. Thus words spelled
habu would be arranged habu, habi, habi; habu, hibi, habi; hibu, habi, hibid. Words alike as
to spelling and length signs are arranged according to part of speech in the following order:
adjective, adverb, substantive, verb. Within this category the arrangement is according to
frequency of occurrence, and the entries are distinguished by letter, A, B, C, etc. Derivatives
such as, e.g., mahdalu, muhtanbu, napbalu, Sahluqtu, tahsistu, etc., will be found, respectively,
under M, N, S, T, etc. A list of all known derived forms is, however, given under the verb.
The so-called quadriliterals, such as, e.g., nakarmutu, or verbs which appear only in the Pi‘el,
or Nif‘al, are listed in their infinitive forms. The dictionary includes not only Akkadian words
but also foreign terms that occur in Akkadian context.

For the transliteration of the Akkadian we follow the system contained in W. von Soden’s
Das akkadische Syllabar. No satisfactory model exists, however, for the transliteration of
the Sumerian; in order to avoid the existing chaos of conflicting index numbers the following
provisional solution has been adopted: signs not listed in Thureau-Dangin’s Les homophones
sumériens are provided with the index x and are followed by the most common value in
parentheses, e.g., ginx(GiM). The indications of vowel length in Akkadian passages given in
connected transcription follow the usage of von Soden’s Grundrif der akkadischen Grammatik,
with a number of minor simplifications.

The approach to semantic problems has been descriptive rather than historical. Specific
spheres of meaning have often been grouped under a series of separate headings, that is, they
have not been treated as subdivisions of a posited ‘“‘basic’’ meaning which would necessarily
be vague. The object of this arrangement is to further the usability of the dictionary, even
at the risk of apparently creating homonyms. The relation of these to each other will, however,
become clearer as Assyriology progresses.
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The individual articles are organized in five sections: the heading, the lexical section, the
semantic section, the discussion, and the bibliography.

The heading begins with the entry (normally in the form in which the native vocabularies
mention it) and continues with subdivisions separated by semicolons giving the part of
speech, meaning, distribution, provenience, morphology, and orthography. The entry is
immediately followed by a minimal grammatical analysis (adj., adv., num., prep., pron.,
8. [for substantive], v. [for verb]); the gender of a substantive is indicated only when estab-
lished by context; when the word is a plurale tantum it is entered under its plural form. If
the singular does not happen to be attested and the substantive is entered under a singular
form, the entry is preceded by an asterisk. Translations are put in parentheses whenever
only an approximate meaning can be offered ; if even this is not possible, the notation “(mng.
uncert.)” or “(mng. unkn.)” is used. When more than one meaning is given for a word the
meanings are numbered and taken up in corresponding sequence in the semantic section.
After the meaning the distribution of the word is indicated in abbreviation: OA, MA, and NA
refer to the generally recognized periods of the Assyrian dialect, OB, MB, and NB to those
of the Babylonian; OAkk. denotes Old Akkadian (including Ur III), SB “Standard Baby-
lonian,” the literary Neo-Babylonian of the Neo-Assyrian period, and LB Late Babylonian.
Special local categories recognized as such are Chagar Bazar, Mari, Elam (i.e., texts from
Elam of the OB period), Alalakh (OB and MB), Bogh(azkeui), EA (Amarna texts), Qatna,
RS (Ras Shamra) and Nuzi; literary categories are referred to by lex(ical text), syn(onym)
list, etc. An asterisk after these abbreviations shows that all known occurrences are quoted
in the article. The next entry deals with the provenience of the word under discussion and
normally shows whether it is of Sumerian, Hurrian, West Semitic, etc., origin. Unusual
morphological features are pointed out in the subsequent subdivision, which is followed by
information concerning the logograms used in Akkadian contexts, atypical spellings, etc.
Finally, the relationship of the entry to other words of the same derivation is indicated:
derived forms are fully and alphabetically listed under the verb; under all entries which are
derived forms the reader is referred back to the infinitive of the verb.

In the lexical section—printed in smaller type—will be found the information culled from
lexical texts, bilingual texts, commentaries, the so-called synonym lists, and grammatical
texts, in this order. The abbreviations referring to lexical series used in this section are
explained in the list of abbreviations on page ixff. In order to facilitate quoting, all lexical
texts are cited according to the manusecripts prepared by B. Landsberger as his magnum opus,
to appear in MSL or possibly in other publications. It is hoped that in the preface to
the first volume it will be possible to report more definitely on the state of publication of
these essential materials.

The semantic section is devoted to the presentation and discussion of the meanings of the
word. Here in the arrangement of the quotations the material has been articulated either
according to meaning categories or according to periods, provenience, or text types, as seemed
required by the nature of the evidence or the semantic range of the word. Within the num-
bered sections, subdivisions are lettered a, b, ¢, etc. The individual references are almost
always translated; passages which have not been transliterated but serve to elucidate the
context are given in translation in parentheses except when they precede the transliterated
passages. Explanatory remarks and comments are also in parentheses; the omission of
irrelevant words is indicated by three dots; untranslatable words or passages are represented
by four dots. The publication schedule of the CAD has made it necessary often to use new
or provisional translations of words other than the one under discussion which occur in
the quoted passages. The reader will have to wait for proof or correction until the pertinent
volume is published. In addition to its distribution, each reference is provided with a short

vi
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characterization of the text types from which it is taken. This has been done either by
indicating specific texts, such as Gilg(amesh), En(iima) el(i§), Etana, Ludlul (bel némegs), Alu
(for the series Summa dlu), Izbu (Summa izbu), or, more generally, by referring to literary
types such as rel(igious), wisd(om), math(ematical), med(ical), ext(ispicy), physiogn(omatic
omina), inc(antation), ete. In quotations from historical inscriptions the royal authors’ names
are given in more or less transparent abbreviations, such as Asb., Esarh., Nbn., Nbk.,
Ner(iglissar), Tn. (Tukulti-Ninurta), Asn. (As8ur-nagir-apli IT), Sar. (Sargon II), ete. It should
be noted finally that several scholars have generously placed at the disposal of the CAD a
number of text editions which are not yet published. These are quoted in accordance with
their projected schedule of publication, such as ARM 7, BIN 8, YOS 12, UET 6, etc.

The discussion section has been held to a minimum, since the arguments for a proposed
meaning are normally given directly or by implication in the semantic section.

This also holds true for the bibliographical references, which are not meant to be exhaustive.
In those instances where the conclusions or proposals of a quoted author seem unacceptable
the reference is given in parentheses.

An undertaking of the magnitude of the CAD is built upon the labor of a large number of
scholars, but this volume owes a special expression of gratitude to Ignace J. Gelb of the
Editorial Board. His reorganization of the Project in 1947 terminated a protracted state of
semi-animation and changed decisively the nature of the CAD. Without the work executed
under his direction the publication of the dictionary could not have begun.

When I was faced with the grave choice of whether to strive for maximal penetration in
depth with publication in the indefinite future, or to make an orderly though not always
definitive presentation of the accumulated material within the reasonably near future, I
decided for the latter. This decision is my own responsibility.

I have had the good fortune to be supported in my task by the able and enthusiastic
collaboration of Erica Reiner. Michael B. Rowton has greatly contributed to the writing of the
articles, and Richard T. Hallock has taken care of the tedious task of editing the manuseript.
In Carl Kraeling, Director of the Oriental Institute, I have found the understanding and
active support without which this publication could not have materialized.

A. Lro OPPENHEIM

Chicago, Illinois,
November 1, 1955,

vii
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

The following list of text editions, periodicals, standard publications, ete., is meant to supplement the
list of abbreviations contained in von Soden’s Grundriss der akkadischen Grammatik p. xviii f. as well
as those offered by the Archiv fiir Orientforschung and the Zeitschrift fiir Assyriologie.

This provisional list will be kept & jour in the subsequent volumes of the CAD until, in Volume 1 (A),
a complete list will be published with all hibliographical information.

The present list also contains the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Lands-
berger, or under his supervision, or in collaboration with him.

A
A
Ai.

An
Angim

Antagal
AOS
ARMT
ARU
Assur
A-tablet
Augapfel

Balkan Kassit.
Stud.

Bauer Asb.

Belleten

Bezold Cat.

Bezold Glossar

Bilgi¢ Appella-

tiva der kapp.

Texte
Bohl Leiden
Coll.

Boissier Choix

Boissier DA

lexical series 8 A = ndqu

tablets in the collections of the
Oriental Institute, University of
Chicago

lexical series ki.kK1.KAL.bi.§é =
ana ittisu, pub. MSL 1

lexical series An = Anum

epic Angim dimma, cited from
MS. of A. Falkenstein

lexical series antagal = Sagd

American Oriental Series

Archives Royales de Mari (texts
in transliteration and trans-
lation)

J. Kohler and A. Ungnad, Assy-
rische Rechtsurkunden

field numbers of tablets excavated
at Assur

lexical text

J. Augapfel, Babylonische Rechts-
urkunden aus der Regierungs-
zeit Artaxerxes I. und DariusII.

K. Balkan, Kassitenstudien
(= AOS 37)

Th. Bauer, Das Inschriftenwerk
Assurbanipals

Tiirk Tarih Kurumu, Belleten

C. Bezold, Catalogue of the Cunei-
form Tablets in the Kouyunjik
Collection of the British Museum

C. Bezold, Babylonisch-assyri-
sches Glossar

E. Bilgig, Die einheimischen Ap-
pellativa der kappadokischen
Texte ...

F. M. T. Bo6hl, Mededeelingen uit
de Leidsche Verzameling van
Spijkerschrift-Inscripties

A. Boissier, Choix de textes rela-
tifs & la divination assyro-baby-
lonienne

A. Boissier, Documents assyriens
relatifs aux présages

ix

BOR
Boson Tavolette

Boudou Liste

Boyer Contri-
bution

Brockelman Lex.

Syr.2
CBS8

CH

Cig-Kizilyay-
Kraus Nippur

Clay PN

Craig AAT
Craig ABRT
Diri

Dream-book

D.T.

Ea
EA

Eames Coll.

Babylonian and Oriental Record

G. Boson, Tavolette cuneiformi
sumere ...

R. P. Boudou, Liste de noms géo-
graphiques (= Or 36-38)

G. Boyer, Contribution & I’histoire
juridique de la lre dynastie ba-
bylonienne

C. Brockelman, Lexicon syria-
cum, 2nd ed.

tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
vergity of Pennsylvania, Phila-
delphia

R. F. Harper, The Code of Ham-
murabi ...

M. Cig-H. Kizilyay (Bozkurt)-
F. R. Kraus, Altbabylonische
Rechtsurkunden aus Nippur

A. T. Clay, Personal Names from
Cuneiform Inscriptions of the
Cassite Period (= YOR 1)

J. A. Craig, Astrological-Astro-
nomical Texts

J. A. Craig, Assyrian and Baby-
lonian Religious Texts

lexical series diri DIR sidku
(w)atru

A. L. Oppenheim, The Interpre-
tation of Dreams in the Ancient
Near East (to be pub. in Trans-
actions of the American Philo-
sophical Society, Vol. 46)

tablets in the collections of the
British Museum

lexical series ea A = ndqu

J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-
Tafeln (= VAB 2)

A. L. Oppenheim, Catalogue of
the Cuneiform Tablets of the
Wilberforce Eames Babylonian
Collection in the New York
Public Library (= AOS 32)



Ebeling Hand-
erhebung

Ebeling Neu-
babylonische
Briefe

Ebeling Parfiim-

rez.

Ebeling Stiftun-
gen

Ebeling Wagen-
pferde

Eilers Beamten-
namen

Eilers Gesell-
schaftsformen
Emesal Voc.

Erimhus
Erimhu$ Bogh.
Eshnunna Code

Evetts Ev.-M.
Evetts Lab.
Evetts Ner.

Frankena
Takultu
Gautier Dilbat

Gelb OAIC

de Genouillac
Kich

de Genouillac
Trouvaille

Gilg.

Golénischeff

Gordon Hand-
book

Gordon Smith
College

Grant Smith
College
Gray Samas
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

E. Ebeling, Die akkadische Ge-
betsserie Su-ila‘‘Handerhebung
(= VIO 20)

E. Ebeling, Neubabylonische
Briefe (= ABAW Phil.-hist. Kl.
NF 30, 1949

E. Ebeling, Parfumrezepte und
kultische Texte aus Assur, Son-
derdruck aus Orientalia 17-19

E. Ebeling, Stiftungen und Vor-
schriften fiir assyrische Tempel
(= VIO 23)

E. Ebeling, Bruchstiicke einer
mittel-assyrischen Vorschriften-
sammlung fiir die Akklimatisie-
rung und Trainierung von Wa-
genpferden (= VIO 7)

W. Eilers, Iranische Beamten-
namen in der keilschriftlichen
Uberlieferung (= Abhandlungen
fir die Kunde des Morgenlandes
25/5)

W. Eilers, Gesellschaftsformen
im altbabylonischen Recht

lexical series dimmer = dingir=

tlu, pub. MSL 4 3-44

lexical series erimhus = anantu

Boghazkeui version of Erimhus

A. Goetze, The Laws of Eshnun-
na, pub. Sumer 4 92-102

Evil-Merodach (texts pub. by
B. T. A. Evetts)

Laborosoarchod (texts pub. by
B. T. A. Evetts)

Neriglissar (texts pub. by B. T. A.
Evetts)

R. Frankena, Takultu de sacrale
Maaltijd in het assyrische Ritueel

J. E. Gautier, Archives d’une fa-
mille de Dilbat. ..

I. J. Gelb, Old Akkadian Inscrip-
tions in the Chicago Natural
History Museum

H. de Genouillac, Premiéres re-
cherches archéologiques & Kich

H. de Genouillac, La trouvaille de
Dréhem

Gilgamesh epic, cited from
Thompson Gilg.

V. 8. Golénischeff, Vingt-quatre
tablettes cappadociennes ...

C. H. Gordon, Ugaritic Handbook

(= AnOr 25) .
C. H. Gordon, Smith College
Tablets ... (= Smith College

Studies in History, Vol. 38)

E. Grant, Cuneiform Documents
in the Smith College Library

C. D. Gray, The Sama$ Religious
Texts ...

Haupt Nimrod-
epos

Haverford
Symposium

Herzfeld APT

Hg.

HG

Hh.

Hilprecht Deluge

Story

Hinke Kudurru

Holma KI. Beitr.

Holma Kérper-
teile

Holma Quttulu

Holma Weitere
Beitr.

Hrozny Code
Hittite

Hrozny
Ta‘annek

HS

IBoT

Idu

Igituh

M

Istanbul
Izbu Comm.
Izi

Xzi Bogh.
JEN

Johns Dooms-

day Book
Kagal

P. Haupt, Das babylonische Nim-
rodepos

E. Grant ed., The Haverford
Symposium on Archaeology and
the Bible

E. Herzfeld, Altpersische In-
schriften

lexical series Har.gud = imrd =
ballu

J. Kohler et al., Hammurabi’s Ge-
setz

lexical series HAR.ra = hubullu
(Hh. XIII pub. Oppenheim-
Hartman JNES 4 156-174; Hh.
XIV pub. Landsberger Fauna
2-23; Hh. XXIII pub. Oppen-
heim-Hartman JAOS Supp. 10
22-29)

H. V. Hilprecht, The earliest Ver-
sion of the Babylonian Deluge
Story and the Temple Library of
Nippur

W. J. Hinke, Selected Babylonian
Kudurru Inscriptions, No. 5,
p- 21-27

H. Holma, Kleine Beitrige zum
assyrischen Lexikon

H. Holma, Die Namen der Kor-
perteile im Assyrisch-Babyloni-
schen

H. Holma, Die assyrisch-baby-
lonischen Personennamen der
Form Quttulu ...

H. Holma, Weitere Beitrige zum
assyrischen Lexikon

F. Hrozny, Code hittite provenant
de I’Asie Mineure

F. Hrozny, Die Keilschrifttexte
von Ta‘annek, in E. Sellin, Tell
Ta‘annek

tablets in the Hilprecht collection,
‘Jena

Istanbul Arkeoloji Miizelerinde
Bulunan Bogazksy Tabletleri

lexical series A = idu

lexical series igituh = tamartu

tablets in the collections of the
Iraq Museum, Baghdad

tablets in the collections of the Ar-
chaeological Museum of Istanbul

commentary to the series umma
izbu, cited from MS. of B. Lands-
berger

lexical series izi = <datu

Boghazkeui version of 1zi

Joint Expedition with the Iraq
Museum at Nuzi

C. H. W. Johns, An Assyrian
Doomsday Book

lexical series kagal = abully



Kh.

King Chron.

King Hittite
Texts

Kish

Koschaker
Biirgschafts-
recht

Kraus Texte

KT Blanckertz
KT Hahn

Kiichler Beitr.

Kiltepe
Labat TDP

Lambert Mar-
duk’s Address
to the Demons

Landsberger
Fauna

Landsberger-
Jacobsen Geor-
gica

Langdon
Creation

Langdon
Menologies

Langdon Tam-
muz

Lanu

Layard

Lie Sar.
LKA

Loéw Flora
Lu

Lugale

Lyon Sar.
MAD

MAH
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tablets from Khafadje in the col-
lections of the Oriental Institute,
University of Chicago

L. W. King, Chronicles Concern-
ing Early Babylonian Kings ...

L. W. King, Hittite Texts in the
Cuneiform Character in the Brit-
ish Museum

tablets in the collections of the
Ashmolean Museum, Oxford

P. Koschaker, Babylonisch-assy-
risches Biirgschaftsrecht

F. R. Kraus, Texte zur babylo-
nischen Physiognomatik (= AfO
Beiheft 3)

J. Lewy, Die Kultepetexte der
Sammlung Blanckertz . ..

J. Lewy, Die Kiiltepetexte aus
der Sammlung Hahn ...

F. Kiichler, Beitrage zur Kennt-
nis der assyrisch-babylonischen
Medizin ...

unpublished tablets from Kiiltepe

R.Labat, Traité akkadien de diag-
nostics et pronostics médicaux

W. B. Lambert, Marduk’s Ad-
dress to the Demons (to be pub.
in AfO 17)

B. Landsberger, Die Fauna des
alten Mesopotamiens . ..

B. Landsberger and T. Jacobsen,
Georgica (unpub.)

S. Langdon, The Babylonian Epic
of Creation

S. Langdon, Babylonian Menolo-
gies . ..

S. Langdon, Tammuz and Ishtar

lexical series alam = lanu

A. H. Layard, Inscriptions in the
Cuneiform Character ...

A. G. Lie, The Inscriptions of
Sargon I1

E. Ebeling, Literarische XKeil-
schrifttexte aus Assur

1. Loéw, Die Flora der Juden

lexical series LU = 4a (formerly
called LG = amélu)

epic Lugale u melambi ner-
gal, cited from MS. of A. Fal-
kenstein

D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar-
gon’s ...

Materials for the Assyrian Diec-
tionary

tablets in the collection of the
Musée d’Art et d’Histoire, Ge-
neva

Malku
MDP

Meissner BAP

synonym list malku = $arru
Mémoires de la Délégation en
Perse

B. Meissner, Beitrige zum alt-
babylonischen Privatrecht

Meissner BAW  B. Meissner, Beitrige zum assy-

Meissner BuA

Meissner-Rost

Senn.

Mél. Dussaud

MLC

Moldenke

rischen Worterbuch (= AS 1, 4)
B. Meissner, Babylonien und As-
syrien
B. Meissner and P. Rost, Die
Bauinschriften Sanheribs
Mélanges syriens offerts a M.
René Dussaud
tablets in the collections of the
library of J. Pierpont Morgan

A. B. Moldenke, Babylonian Con-

tract Tablets in the Metropolitan
Museum of Art

Moore Michigan E. W. Moore, Neo-Babylonian

Coll.

MRS
N.

Nabnitu

NBC

NBGT

ND

Neugebauer
ACT

Nikolski

NT

OBGT

OB Lu
OECT

Pallis Akitu

Documents in the University of
Michigan Collection

Mission de Ras Shamra

tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
versity of Pennsylvania, Phila-
delphia

lexical series SIG,-ALAM = nab-
nitu

tablets in the Babylonian Collec-
tion, Yale University Library

Neobabylonian Grammatical
Texts, pub. MSL 4 129-178

tablets in the collections of the
British Museum

O. Neugebauer, Astronomical
Cuneiform Texts

M. V. Nikolski, Dokumenty kho-
ziaistvennoi otchetnosti ...

field numbers of tablets excavated
at Nippur by the Oriental In-
stitute and other institutions

Old Babylonian Grammadtical
Texts, pub. MSL 4 47-128

Old Babylonian version of Lu

Oxford Editions of Cuneiform
Texts

S. A. Pallis, The Babylonian
AKkitu Festival

Peiser Urkunden F. E. Peiser, Urkunden aus der

Peiser Vertr.

Perry Sin

Piepkorn Asb.

Zeit der 3. babylonischen Dy-
nastie

F. E. Peiser, Babylonische Ver-
trage des Berliner Museums ...

E. G. Perry, Hymnen und Gebete
an Sin

A. C. Piepkorn, Historical Prism
Inscriptions of Ashurbanipal
(= A8 5)

Pinches Amherst Th. G. Pinches, The Amherst Tab-

lets ...
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Pinches Berens Th. G. Pinches, The Babylonian

Coll. Tablets of the Berens Collection
Pinches Peek Th. G. Pinches, Inscribed Baby-
lonian Tablets in the possession
of Sir Henry Peek
Practical Voca- lexical text
bulary Assur

‘Pritchard ANET J. B. Pritchard ed., Ancient Near

Eastern Texts Relating to the
0Old Testament, 2nd ed.

Proto-Diri see Diri

Proto-Ea see Ea; pub. MSL 2 35-94

Proto-Izi see Izi

Proto-Lu see Lu [cadiens

RAce. F. Thureau-Dangin, Rituels ac-

Ranke PN H. Ranke, Early Babylonian Per-
sonal Names

Recip. Ea lexical series ‘‘Reciprocal Ea”

Reiner LipSur- E. Reiner, LipSur-Litanies (to be

Litanies pub. in JNES 15)

Reisner Telloh  G. A. Reisner, Tempelurkunden
aus Telloh

RES Revue des études sémitiques

Riftin A. P. Riftin, Staro-Vavilonskie

Rost Tigl. III

iuridicheskie i administrativnye

dokumenty v sobraniiakh SSSR
P. Rost, Die Keilschrifttexte Ti-

glat-Pilesers I1T . . .

RS field numbers of tablets excavated
at Ras Shamra

RTC F. Thureau-Dangin, Recueil de
tablettes chaldéennes

SAKI F. Thureau-Dangin, Die sume-
rischen und akkadischen Ké-
nigsinschriften (= VAB 1)

82 Voc. lexical series Syllabary A Vocab-
ulary, pub. MSL 3 51-87

Sp lexical series Syllabary B, pub.

Scheil Sippar

MSL 3 96-128 and 132-153
V. Scheil, Une saison de fouilles a

Sippar

Scheil Tn, IT V. Scheil, Annales de Tukulti-
Ninip IT ...

Si field numbers of tablets excavated
at Sippar

SLB Studia ad Tabulas Cuneiformas a
F. M. Th. de Liagre Boéhl Per-
tinentia

Smith Idrimi S. Smith, The Statue of Idri-mi

Smith Senn. S. Smith, The first Campaign of
Sennacherib . ..

SMN unpub. tablets excavated at Nuzi,

in the Semitic Museum, Har-
vard University, Cambridge

von Soden GAG W. von Soden, Grundriss der ak-
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H

o/

ha’aru see haru.

ha’aru s.; (1) spouse, (2) (uncert. mng.);
from OB on*; cf. hdru A.

ha-a-a-ru = ha-i-[ru] CT 18 15 K.206 iii 8, syn.
list.

(1) spouse: cf. above; ha--a-ri (var. to
ha--t-rt) En.el I 154, and passim in En. el.

(2) (uncert. mng.): ana Sarrim $a Uruk
rebitim peti piig ni¥7 ana ha-a-a-ri the .. .. of
the people is open for the wooers(?) (perhaps
“Freiwerber” or “‘guest at the wedding cere-
mony”’) for the king of Uruk-of-the-Plaza
Gilg. P. r. i 20 and 23, OB.

ha’attu (he’dtu, haje’tu): s. fem.; panic,
mortal terror; Bogh., SB; wr. ha-a-a-at-tu
(passim), ha-a-a-tu (e. g., Maqlu I 143, KAR
213 ii 25), ha-ia--tu (KAR 185 r. ii 13); cf.
hattu A.

1GI.LA.8G [ ha-a-a-at-tu GCCI 2 406:9, comm.
to Labat TDP 124:25 (cf. below); ha-a-tu = mu-
ur-suw An IX 39, also Malku V 157.

(a) in gen.: lu gilittu lu rabisu lemnu lu
ha-a-a-at-tum lu piritte $a ina muss ugdanaz
[Hlatanni] be it fright, be it the “evil watch-
er,” be it panic, be it terror that frightens
me constantly during the night KAR 234:20;
liprus ha-a-a-at-ta-ku-nu (var. ha-a-a-ta-ku-
nu) mar Ea ma$masu may (Marduk) the son
of Ea, the conjuror, cut off the terror (ema-
nating from) you (witches) KAR 80r. 24, also
Maglu I 143; [sk-da-nu u ha-a-a-at-tu KAR
233 r. 8 (in enumeration of diseases, etc.); (Sim-
ilar:) ha-a-a-at(l)-té pi-[ri-ti] K.10770 (un-
pub.) : 12; NA, ha-ia--tu ana ameli la tehé
stone against panic attacking a person KAR
185 . ii 13, cf. némed: ha-a-a-at-ti KAR 205 r.
13 (list of stones), also ibid. 213 ii 25; INIM.
NIM.MA $a ha-a-a-at-ti BiL new(?) words for
a conjuration against panic LKA 133 r. 10;

1

Summa amely etimmu isbatsu [...] v ha-a-a-
at-ti etimms irtanadsi if a ghost takes posses-
sion of a man ... if he has repeated attacks
of panic (caused by) the ghost KAR 267:2;
salam etim ha-a-a-at-ti teppu$ you make an
image of the ghost (emanating) the panic
ibid. 5, cf. gsalam ha-a-a-at-tv ibid. 9; ha-a-
at-te (in broken context) KUB 37 121 r. L
Note: the writing ha-a-a-at-t in KAR 57 ii 23
instead of ha-a-a-fu, ibid.r. 15, 17 and passim,
is to be considered a mistake.

(b) in med.: umma amelu etimmu isbatsuz
ma mim ikass(?] . . . ha-a-a-ta-Suqerbet ama u
mada la indh if a ghost takes possession of a
man and he gets hot and cold ... his (the
ghost’s) terror is present, he (the man) has no
rest day and night AMT 88,4r. 4 + 96,8:7, also
CT 37 42:3 (= Labat TDP 168); $umma libbi
libby i$tanassi qabladu madd IGLLA.SU LA-%
pi§(for UD ?) LA.8C LA-§4 pardi¥ tddanabbub
if he exclaims constantly “My heart, my
heart!”, if his hips are swollen(?), if panic
paralyzes (lit. : binds) him (transl. after comm.
quoted above, but cf. UD LA.5G LA-§i Labat
TDP 160:34, 35) . ... if he speaks all the time
in fright Labat TDP 124:25.

ha’attu (not to be confused with ha’atu, an
epithet of evil spirits) is derived from the lost
verb *hd’u, which also yielded hattu (hdtu),
“panic.” (hatu is in the same relation to
ha’attu as bastu to ba’adtu.)

ha’atu see ha’attu.

bha’atu (hajatu): adj; (1) watchful, said of
gods and demons, (2) inspector, (3) spy-
hole; SB, NA; used as s. in mngs. 2 and 3,
pl. k@’atani; wr. syll. and (L6) DIN (in NA);
cf. hdtu.

DIN = fia-a-a-tu 2R 44 No. 2:4 (before LU.DIN =
mut-tag-gi-su); nig.dnig.o : [hal-a-a-tu ha-a-a-i-tu
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hababu A

watchful watcher CT 16 15 iv 40 (cf. sub hd@itu);
[x]-e-$u-% = ha-a-a-[fu] CT 18 8 r. 17, syn. list
(x probably = ga; after redd).

(1) watchful, said of gods and demons:
dgENDUR.SAG.GA ha-a-a-fu Nusku,the watch-
ful KAV 154:9; dv.GUR = A4Nergal $¢ ha-a-a-ti
CT 24 41:67 (list of gods); 98edu ha-a-a-tu allu:
happu habbilu watchful ghost, ensnaring net
KAR 58:42; lemna ha-a-a-tu mukil re§ limutti
LKA 70 r. iv 9, also Craig ABRT 1 18 K. 2001 r.
iv 21, and passim in rituals.

(2) inspector (or the like) — (a) in rel.: ha-

a-a-dt ASnan u Lahru (Marduk) who watches
over grain and cattle BMS 12:30; ha-a-a-af pi
Sa amelati (in parallelism with ha@’itu) he who
watches the utterances of man (possibly be-
longs to hdtu ‘‘to penetrate’’) Lambert Marduk’s
Address to the Demons D 10; cf. ha-ia-af kibrati
(for expected h@’itu) (said of Sargon) VAS12
193: 14 (Sar tamhari).
(b) in NA contracts and letters (wr. DIN and
LU.DIN): LU.DIN Sa pan hirite overseer over
the digging work ABL 102:4; LU.DIN.MES-
ni-ta ABL 253:7, etc., also ABL 955:3 and 12,
ABL 1026:10, ADD 163 edge (judge), ADD 212
r. 15 (witness), ADD 481 r. 8 (LU.DIN $a ekalli).

(3) spyhole (in a kiln): bab karika tepehhi
ha-a-a-ta tepette you close the door of your
kiln (and) open the “watcher” ZA 36 202:40,
chem.

hababu A s.; (mng.uncert.); syn.list*; cf.
hababu A.

{hal-ba-bu = hi-du-[tum] (cries of) joy Malku
V 91; ha-ba-bu = kil-lum woeful cries LTBA
2 2:159.

hababu B s.; (mng. uncert.); syn. list*;
cf. hubbu B s.
ha-ba-bu = sa-ra-bu wetness or wet season
LTBA 2 2:314 (dupl.: K.4219r.i8 in CT 18 24).
Possibly connected with hababu A, de-
seribing the noise of running water.

hababu A v.; (1) to murmur (said of water),
(2) to hum, low, chirp; SB*; 1 (ihbub, thab:
bub), IIL; cf. hababu A s., habibu A, habibu
A, B, C, habubitu, hubbu A.

bi-i BI = ha-ba-bu (after Sasd, hawi,) A
V/i1:147; xa.dé, ra.dé.dé, ka.ri.a, BU.BU =
ha-ba-bu Nabnitu B 232-235; ka.dé.dé = ha-

habibu B

ba-[bu] Igituh I 196; [xKA.d]é = Ra-ba-bu (in
group with Sasd, nabid) Erimhus IT 207.

[ta.a KA]mu.un.da.ab.tuk.am : mi-nu i-ha-
bu-ub (var. mi-nu i-gab-bu-$t) why does she low(?)
(said of Ishtar)? SBH p. 104-+155:3-5; =Ra
bé.mi.ni.ib.duy, : lu-dé-ah-bi-ib SBH p. 121:19f.
(see mng. 2, below).

(1) to murmur (said of water): [ki-m]a
a-gi-e 8¢ Ip i-hab-bu-ub (if a man ...) mur-
murs like the current of a river AMT 15,5:5;
the canal GN ... ahrema ina qirbi¥u 4-Sah-
bi-ba mé nub[fe] I dug and caused the en-
richening water to murmur through it Rost
Tigl. I1I 4:12; mé Sundti . . . qirib sippate Siti=
ma 4-8ah-bi-ba atappi¥ (var. patti§) this water

. I caused to run murmuring in ditches
through this orchard OIP 2114 viii 30, Senn.,
also ibid. 101:60, and passim in Senn.; mu&"almi
nardte pétd bérate mu-§dh-bi-ib pattdti he who
causes canals to be dug, who opens the springs,
who causes the ditches to murmur (with run-
ning water) KAH 2 122:12, Senn.; ana madqit
s18é ina qirbida pattu udeSeramma i-Sah-bi-
ba atappi¥ for the watering of the horses
I directed into it (the palace) a conduit and
caused it to murmur (with running water)
like an irrigation ditch Thompson Esarh. vi 34.

(2) to hum, chirp, low (of animals): as
when the snake comes out of its hole issiire
e mubhi$u i-hab-bu-bu and the birds chirp
over it ZA 32 174:51, lit.; the gods of Uruk
wtiaruy ana zumbé i-hab-bu-bu ina rebdti turned
into flies buzzing in the squares Thompson Gilg.
pl. 59:12; [gud.z]u tur.ra KA hé.mi.ni.
ib.duy,: [al}-pi-ke tna tar-ba-su lu-Sd-ah-
bi-ib I shall cause your bulls to low in your
cattle pen (I shall make your sheep answer
them) SBH p. 121:19f.

hababu B v.; to caress(?); from OB on*;
I (ihbub, thabbub), 11; cf. habbubu, hibabitu,
habibatu, hubabu.

ha-ba-bu = na-$d-qu to kiss Malku IIT 38,

(a) said of human beings: hu-ub-bi-ban-ni
caress(?) me! (followed by ritkabanni have
intercourse with me!) KAR 70:46, SB rel., cf.
hu-(ub-)bi-ba-an-nt ibid. r. 16 and var. KAR 243
obv.(1) 5, also var. hu-ub-ba-an-ni KAR 236:8 (also
KAR 7071. 18, preceded by ra(!)-man-n[t]); (inthe
idiom hababu eli PN:) arim$uma kima adfa:
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habad

tim a-ha-ab-bu-ub el-5u I loved it (the axe)
and caressed(?) it like a wife Gilg. P.i 34, OB,
cf. ki a¥Sate elidu ah-bu-ub Gilg. I vi 14, also
dadadu t-hab-bu-bu el sériki his sexual desire
will caress(?) you ibid. iv 15 (line 20 similar).
(b) said of a snake: DIS siru NA 4-hab-ba-ab
if a snake caresses a man KAR 386:8, SB Alu

habad s.; (part of chariot); MB*; Kassite
word; Wwr. ha-BAD, reading uncertain.
zi-tk-5u(l) = ha-Bap Malku II 203, ecf. gis.
sag.kul.zic.ta.é.a.gigir = 81x-§u bar protrud-
ing from the “‘thigh’ of the chariot Hh. V 52.

% MA.NA ZAG.SA a-na ha-BAD Sa narkabti . . .
PN ¢mhur PN received one-half minaof .. ..
for a h. of a chariot BE 15 13:2. Note that
zZAG.SA and KU8.zac.sa refer to essential
raw materials used for the construction of
chariots: leather, paint (cf. sub $mitu) and
tendons, cf. BE 15 172:5, PBS 2/2 81:20, MB.

Balkan Kassit. Stud. 132f.

habalginnu (habalkinnu): s.; (a metal or
alloy used for weapons); EA*.

gip-pa-th (var. gi-pa-tu LTBA 2 4 iv 15) = pa-
bal-gi-(in)-nu] LTBA 2 2:984.

1 patru $a LidanSu plal-bla)l-k[i1-i-in-nu
one dagger whose blade (is of) A.-metal EA
22 i 32, var. ha-bal-ki-nu ibid. iii 7 (inventory of
Tushratta); 10 61 ia-ka-a-tum $a ha-blal-ki-ni]
ten jakitu-arrowheads(?) of h.-metal ibid.iii 49.

(Meissner BuA 1 265; Landsberger apud Giiter-
bock, Or. NS 12 150)

habalkinnu see habalginnu.

*habaltu s.; (1) lawlessness, violence, (2)
damage caused by illegal action; SB, NA;
only pl. habalatu attested; cf. habdlu A.

(1) lawlessness: ha-ba-la-a-tum u Sagaditu
lawlessness and murder ACh Shamash 19:11,
apod.; tna KUR GN ... ha-ba-la~a-ti there will
be lawlessness in the country GN ACh Supp. 2
97:12; cf. 9[...] = [MIN (= [*M]e-nu-gal)]=
84 ha-ba-la~te CT 24 43:140 (list of gods).

(2) damage: ha-ba-la-ta-ia $a ana mar Sarri
bélija ahburuni Sarru beély issija tSpuruni ma
hi-bil-a-te-§i sahhira dina as to the damage
suffered by me, concerning which I had ap-
pealed to the crown prince, my lord, (and
concerning which) the king, my lord, had

1* 3

habdlu A

sent the message threough me: “return (to
him) the damage he suffered!” (PN, the
governor, is not willing to give the sum) ABL
916:16, NA.

habalu s.; lawlessness, oppression; EA, SB,
NB; cf. habdlu A.

1.4Utu = ha-ba-lu O Sun-god! (outery of the
oppressed) = oppression Izi V 22 (for details about
Sum. i.4Utu see sub 2utd).

(a) in gen.: Sarru Sa anzilli la-kittu ha-ba-lu
Sagisu the king who (hates) sacrilege, in-
justice, lawlessness (and) murder ZA 40 256:8,
Esarh.; mif ha-ba-lim BA.T[ax(BE)] he will
die a violent death KAR 395 i 9, SB physiogn.;
ana ha-ba-li u Sag-ga-§ GUB.GUB-2u they (the
demons) are always ready for violence and
murder KAR 21:4, SBinc.; we shall take the
city away from the enemy, la 1bbad¥i hab-a-lu
there shall be no violence ABL 571 r. 8, NB;
mind ha-ba-lu ifatta[ru] why do they write
(such) outrage ? ABL 524:14, NB.

(b)in EA: atamur ha-ba-li PN I witnessed
(with my own eyes) the brutality of PN
EA 151:64; gabbu ha-ba-li-i[a] elika all (this)
violence (directed against) me is your fault
EA 82:33; tuba’@inim KUR.HI.A ana ha-ba-lim
they persecute the countries with violence
EA 60:16; jikkalu karsijo ha-ba-lu-ma they
calumniate me ina violent way EA 254:17, cf.
EA 189 r. 26, also EA 120:27 (all letters from
Palestine).

habalu s. (a wooden object) see habanu.

habdlu A v.; (1) to oppress, wrong (a per-
son), to ravage, to take away, to undo,
(2) hubbulu to damage (denom. from hibiltu),
to destroy (LB only), to do wrong (to a
person), (3) hutabbulu passive, (4) nahbulu
passive; from OQAkk. on; I (épbul [CH, OB
royal, and rarely in private letters, Mari],
thabbal, habil — but also ihbil {OB private
letters, Manishtushu, Elam], ¢habbil), 1/2, 11,
11/2, 11/4, IV, IV/2; cf. habaltu, habalu, hab:
bilu, habiltu, habilu A, hablu adj., hablu s.,
hibiltu, muhabbiltu.

nam.gd = ha-ba-lu (also = dullulu) A-Tablet
375; nam.gi = ha-ba-[lu] to oppress K. 4177+
(unpub.)i4, also 5R 16iii 79a; nam .ga = du-ul-
lu-lum, nam.gi.a6.a = [ha-bal-lum Ai. VIILi 23f.;
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nam.gu bi.in.Ac.a =4h-bi-il ibid. 25; nam.gu.
AG.a = ha-ba-lum Antagal G 266.

la.li.masida.e nam.gt bi.in.ac.a : 4a
muskéna i-ha-ab-bi-lu, he who oppresses the poor
KAR 119:11f., cf. [nam.gli.a ... [m]u.ni.ib.
ag TCL 15 pl. 73 iii 64ff. (= AJA 52 434ii 10-12),
Lipit-Istar Code; ka-ar KAR = ma-$§d->u, ha-ba-lu
A VIII/1:219f., with comm.: ma-§d-’u (= > ha-
ba-lu; ha-a8 XKUD = ha-ba-lum A I11/5:118; ga =
ha-ba-lu Tzi V 92; [...8]aga(L0 +GAN-teni).
KU ab.ag.ag.e : [...] ¢-hab-bi-lu CT 17 27:19f,,
cf. also sub hablu and habbilu.

dul-lu-lu = ha-ba-lu, ka-a-pu = MmN Malku IV
134f.; lal-3d-54 = ha-ba-lu RA 16 171 AO 2163A:
12f., astrol. comm.; [...]= ha-ba-lu CT 18 9ii 41;
tlu améla i-kap || ka-a-pi ha-ba-lum the god will
wrong the man CT 20 26:11, ext.; tu-uh-tam-bil
5R 45 K.253 i 31; tu-uh-ta-tab-bil ibid. i 39.

(1) to oppress, wrong {(a person), to
ravage, to take away, to undo — (a) to op-
press, wrong (a person), to deprive (a person
of something to which he has a right [with
double acc.]): dannum enSam ana la ha-ba-
li-em that the strong should not oppress the
weak CH i 39, x160, cf. addu dannu ane eni
la ha-ba-li Streck Asb. 230:11, 232:13, 236:13,
242:30 and 246:51, also ana la ha-bal ende %ii-
Sur la lei not to oppress the weak, to provide
justice for the powerless ADD 809:5, Sar., also
SuteSur la le’t la ha-bal en¥i 1R 36:40, Sar.; lo
ha-bi-el awilim mudtesir ha-ab-lim who op-
presses nobody (but) provides justice for the
oppressed YOS 9 62:8, OB (Nidn@ida of Dér);
adsum mannama la ha-ba-li-[§i-na] so that
nobody should oppress them VAB 4 174 ix 50,
Nbk.; $a kabtu ana muskena la idukky u la
t-ha-ab-bi-lu so that a man of high rank shall
not kill or oppress the weak Herzfeld API
19f. § 4 (= ZA 44 163:29), Dar.; Summa lu PA.PA
u lu laputtim numat rédim ilteqi redi’am
th-ta-ba-al if either a PA.PA officer or a
NU.BANDA officer takes the personal property
(lit.: household utensils) of a soldier, or wrongs
a soldier (or hires him out) CH § 34:54;
decide her case justly, do not slight her ana
ha-ba-li-im la tanaddis(§y do not allow
her to be deprived of her rights PBS 7 5:14,
OB let.; LUKUR 9UTU la i-ha-ab-ba-lu they
must not deprive the naditu-priestess of Sha-
mash of herright PBS 785:16, OBlet.; tuppam
Sa hibiltiSunu Sa PN ih-bu-lu-Su-nu-ti the
tablet concerning the wrongdoings of PN

habilu A

against them LIH 18:7, OB let.; $umma PN
PN, ih-bu-ul hibiltadu tér[Sum) w PN $a ih-
bu-l[u-$u] arnam emid if PN has done wrong
to PN, replace his loss and fine PN who
wronged him LIH 6:19-21, OB let.; PN ahiins
rabdm ha-ab-la-an-ni-a-ti our elder brother
PN has deprived us of our rights LIH 92:12,
OB let., cf. amminim ta-ha-ba-li-in-ni VAS
16 18:13, OB let.; eglam lLiddinaSum ina din
4Sama¥ la i-pa-ab-ba-lu-Su they must give
him the field, in (accordance with) the law of
Shamash they shall not wrong him PBS 13
77r.7, OB let.; ana habilit $iti as-te-e$-8i-Sa-
ak-kum ... kaspam mali’alm $a) ah-bi-lu-ka
tasni adaqqal for this damage which I .. .. ed
to you ... I shall pay twice the full amount
of money of which I defrauded you MDP 23
317:16; mim[ma] awild Sanw ul ha-ab-lu no
injustice has been done to these persons
ARM 2 60:10; and (ironical) ina kPam awilé
Sunati ah-bu-ul in this manner I have treated
these men unjustly ibid. 18; kaspam ul iddi=
nam u bitam ha-ab-la-an-nt he did not give
me the money and even wronged me (by
taking) the house (away) CT 627b:13, OB let.,
cf. ina muhbbi eqim ... $a pandnum PN PN,
th-bu-lu TCL736:9,0Blet., also CT 29 4a:18,
CT 6 27b:29; LUKUR §w’ati GAN-Su lo ah-bi-
lu-§ (I, the king, swear) I have not wronged
this naditu-priestess (by taking away) his field
CT 32 2 iv 10, OB Manishtushu; ha-bi-la-nu (for
hablanu) anaku u afatija emiqimma ilteqd
we have been wronged, they have taken away
me and my wife by force SMN 3356 (unpub.):7,
Nuzilet.; 4 alpéina GN PN ih-tab-la-ni PN has
taken away from me unlawfully four head of
cattlein GN ABL 449:8, NA, cf. ha-ab-la-ku 1
was deprived (of seven head of cattle and three
sheep) ibid. 4, also th-bi-lu-ni-in-ni ibid. r. 6;
[...] $a bel pahati Sa OGN th-bil-$i-ni tusahhar
taddanad$u the ... which the governor of GN
has taken from him illegally you must return
tohim ABL916:8,NA; PN ... ¢h-te-bi-la-an-ni
PN haswronged me CT 22 247:17, NBlet.; (the
following citations are from literary texts:)
LUGAL URIK! DUMU-§4 i-hab-bil-§i-ma pDUMU
ha-bil AD-5% YUTU KUR-su-ma ina kihulli abidy
tmdt the son of the king of Ur will commit a
crime against his father, but Shamash will
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catch the son who committed a crime against
his father and he (the son) will die at the
place where the mourning for his father is
performed Thompson Rep. 270 r. 6, astrol. omen
apod., also ibid. 271:5; entima ta,lb-bi-lu4 Ids:
glat ubbalu endma tahabbitu Samd e-zi-bu-ka
when you have taken away (a field) wrongly
the Tigris will take (it) away, (and now) when
you move across, rain forsakes you RA 17
158 K.8216:1, wisd. (bil.,, only [...] ag.a pre-
served); $a Babilaja isabbatu mar Babilim
1-hab-bi-lu ikas[sd] he who arrests a Baby-
lonian, oppresses and puts in fetters a native
of Babylon KAR 8 r.iii 11, SB hymn to Babylon;
Sa ikkibSu amat taSgirti epi§ imutti ha-ba-lu
la ugsd ina pidu (a king) for whom a lie is
abomination, from whose mouth never comes
forth (the order) to do something evil, to act
unjustly TCL 3 114, Sar.; ahi édu la ta-hab-
bil-an-[ni] do not do me injustice, my one
and only brother CT 15 46 r. 57 (Descent of
Ishtar); i-hab-bi-lu itabbalu usatbalu he who
does wrong, takes (property) away, causes
(others) to take (property) away Surpu II 61,
cf. uSamrasu idukku i-hab-bi-lu uSatbalu AAA
22 pl. 13 1. i 40, 8B inc.; kal matija ki-i ha-bil
tgbuni all my country said: ‘“‘how has he been
wronged” (possibly, assuming an Aramaism,
“what a pity”’, cf. Jastrow, ZA 20 194) Ludlul IT
116 in Anatolian Studies 4 92.

(b} to ravage: KUR me-fu-tt i-hab-bi-il a
storm will ravage the country ACh Adad 10:10.
(c) to take away (only stative, referring eu-
phemistically to a dead person, in personal
names): Kinum-habil, Ilum-habil, Habil-
kinum/filum/wedum/ahi, Habil-abise, Habil-
ahhiida, etc. in a usage which parallels that of
Sagasu, cf. Stamm Namengebung 296f., OIP 57
304f.; [Ha-bi-lum RTC 246 r.9, OAkk.; Habil-
damgt MDP 23 166:28 and 235:14; Habil-kittu
and Habil-belti in Nuzi only, OIP 57 305.

(d) to undo (in incantation texts): Samansu
limnu [$a] ha-ba-li-ia his (magically) evil oil
which is (destined) to destroy me BRM 4 18:5
(also line 15), LB inc.; the evil spirits who stay
in the house ... ana ha-ba-li-§i to destroy
him AfO 14 144:85, SB inc.; [erslet la tdrt
lisasbitki AGibil ha-bil-ki may the Fire-god your
undoer send you to the land-of-no-return

habilu A

Magqlu ITI 29; a$kun ina libbiki i.UDU ha-bil-ki
I put into you (addressing the figurine) tallow
to destroy you ibid. 19; cf.also CT 17 27:191.,
cited above.

(2) bubbulu to damage (denom. from hibiltu),
to destroy (LB only), to do wrong (to a
person) —(a) to (cause) damage through illegal
action: hibiltu $a PN 4-hab-bi-lu the damage
which PN caused (through illegal actions)
UET 6 5:2, MB, cf. ibid. 21:2 and 25.
(b) to destroy: [$a andku epudu la umlahhisu
lo u-ha-ab-ba-lu-u§ may (the gods) neither
damage nor destroy what I have built VAB
3 125:7, Artaxerxes.
(c) to do wrong: wu $a u-hab-bi-lu Sa kima Sa
u-hab-bi-lu altil$u and I judged him who did
wrong according to the wrong he did Herzfeld
API fig. 5:11, cf. $a amelu @-hab-ba-lu-i-ma
la t8dlu ibid. 12 and 13.
(d) obscure: [Summa (wr. Ma8) l-bu plu-

bu-ul if the heart (of the sheep)is .... YOS10
42 1 22, OB ext.
(3) hutabbulu passive of hubbulu: ma 1

MA.NA KU.BABBAR [ina] mubhiki uh-te-bil 1
suffered one mina (worth) of damage through
you VAS 196:7, NA; SE.NUMUN wu bitu Swati
Sa ina libbi ub-ta-ba-lu arkat @me ina qditéja
ubte’ from now on 1 will be responsible for
whatever (part of) this field and house shall
be taken away illegally TuM 2-3 204:7, NB;
(note:) inama wi-ha-ba-lu LG.MES-ia when
my men were treated wrongly EA 249:7.

(4) nahbulu passive — (a) passive of mng.
la: warkassu purus la ih-ha-ab-ba-al take
care of him, he must not be wronged! TCL 7
73:18, OB let., cf. la ih-ha-ab-ba-al PBS 7
7:25 and BIN 7 44:21; Jebiltadu literru$um la
th-ha-ab-ba-al let them restore the damage
he (suffered), he must not be wronged! Pinches
Berens Collection 99:9, OB let.; ul tide’a kima
ina simdat belvja awdtum ina pi kankidu 1 siva
Se-a la ih-ha-ab-ba-lu-i do you (pl.) not know
that according to the regulations of my lord
the wording of a sealed document cannot be
infringed even by the amount of one sila of
barley ¢ UCP 9 p. 343 No. 19:23, OB let.

(b) passive of mng. 1d: &dzibanni lo ah-
ha-bil  help me,- let me not be undone
(through magic means)! KAR 184r.(!) 46, cf.
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Magqlu I 95. II 36, and passim; cf. KAR 74 r. 21
(read la {ah)-ha-bil).

(c) passive of mng. 1b: ina dmu bitga ina
lebbs ibtagga u SE.NUMUN.MES-ia 4 SE.NUMUN.
MES ... ¥a PN uttabbi ... mala ina libbi ih-
he-eb-l{ul-w> ibliqu BE 9 55:12, cf. parallel:
ina dmu bitqa ina libbt ittabdu SE NUMUN.MES
mala ina Libbi i-he-bil-a-ma ihligu wl(tw)
ramnint niffirka if a dike break occurs and
my fields as well as the fields of PN are
flooded we shall make restitution to you from
our own (money) in the amount of what
has been damaged through/of it and been
ruined ibid. 19.

(d) obscure: sikipti I Marduk agi ina gatija
la i-hi-tb-bil that (brute) condemned by
Marduk shall not .... from my hand ABL
301 r. 18, NB let. of Asb.

The complex semantic background of
habalu A requires the following observation:
the best represehted and oldest sphere of
meaning can be rendered by ‘“‘to oppress,
wrong (a person)” (Sum.: nam.gd), which is
attested in I (cf. mng. la), IT (mng. 2¢) and
IV (mng. 4a); a second semantic sphere is
characterized by the basic meaning “to tie,
bind, ensnare” (Sum.: gu.la), which yields
also the nouns habilu, nahbalu and perhaps
hubullu, “‘obligation,” (for references see sub
habalu C); closely connected with it is the reach
of the third semantic sphere: “to take captive,
to take away” (Sum.: LU X GAN-tend, cf. also
sub hablu and habbilu), occurring in 1 only
(mng. lc) and sometimes blending into “to
rob, kidnap” (mng. la, toward end of sec-
tion); a fourth nuance appears, “to damage,
destroy” (cf. possibly Sum.: has), which
occurs in late texts in I (mng. 1b), IT (mng.
2b) and IV (mng. 4c), possibly under Aramaic
influence ; note, however, that this nuance can
likewise be explained as a semantic develop-
ment of the first sphere of meaning (see
especially the passages listed sub mng. la,
b and d, mng. 2b).

habalu B v.; toborrow (stative, “to owe”),
to acquire on credit (basically, ‘‘to assume a
financial obligation’’); OA, OB, MB Alalakh,
RS, Nuzi, MA, NA; 1 (shbul, ihabbal), 1I,

habilu B

1I/2, IV, 1V/2; cf. habullu, habullu in bel
habulli, hubbulu, hubullu A, hubullu in amel
hubulli, hubullu in bel hubulli, hubullu in bit
bubulli, hubultu.

(a) in Babylonian: 2 MA.NA KU.BABBAR lu
hu-bu-la-nu piitni la elletma we do indeed owe
two minas of silver, our forehead is not clean
JRAS 1926 437 r. 3, OB leg.; i§tu amim annim
ahu ana ahi wl hu-ub-bu-ul from this day on
one does not owe anything to the other Wise-
man Alalakh 8:30, MB; 36 enzu $a PN hu-um-
blal-la-ku-mi 1 owe PN 36 goats JEN 119:7,
cf. ibid. 192:3, etc.; 400 KU.BABBAR 4 A.8A MES
ba-ba-li-ma $a DUMU.sAL PN (mng. obscure)
MRS 6 RS 16.140:8.

(b) in Assyrian: x GIN KU.BABBAR adfu:
mika andku ah-bu-ul 1 borrowed x shekels
of silver from you PSBA 19 pl. 2:2 (to p. 289),
OA; 1 MA.NA KEU.BABBAR $a ina GN ah-bu-lu-
Su-ni one mina of silver which I borrowed
from himin GN TCL20185:5,0A; KU.BABBAR
1 MA.NA a$Sumisunu la ta-ha-ba-al you must
not borrow on their behalf a single mina of
silver KTS 5b:15, 0A; 2 TUG da tftija ta-ah-
bu-lu the two garments which you acquired
on credit from me TCL 20 90:30, OA; anna:
kam a-ha-ba-li-im mamman la iddanam no-
body shall sell tin on credit CCT 4 45b:20, 0A;
KU.GI $a annakam PN 4i-ha-bi-lu the gold
which PN borrowed here TCL 19 13:13, OA,
cf. BIN 4 38:6 and BIN 6 219:32; kasapka $a 4h-
ta-bi-la-ku-ni $abbwati you are satisfied with
your gilver which I owed you TCL 21 264A:5,
OA, also KTS 12:5, CCT 3 27b:3, etc.; mimma la
ha-bu-ld-ak-Su-um 1 do not owe him any-
thing CCT 3 12a:6, 0A; X KU.BABBAR §a PN
ana PN, u PN, i-ht-ib-lu-ni kaspam u stbassu
PN, u PN, uSabbi$unu with regard to the
x silver which PN has borrowed from PN, and
PN,, he has satisfied PN, and PN, (by paying)
the principal (lit.: silver) and its interest KT
Hahn 28:5, OA, cf. Golénischeff 18:8; Summa
KU.BABBAR a-fa-ah-ba-ld-kum ... kaspam u
S’ amatisu laSqulakkum if T have become in-
debted to you for the silver ... I will pay
you the silver or the things that were bought
with it TCL 19 59:32, 0A; Summa panima
abuba hab-bu-ul if formerly her father was in
debt KAV 1 v 28 Ass, Code (§39), cf. AfO 12 51
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L 10f. (Ass. Code), MA; $a PN ana maré PN,
ha-bu-lu-i-ni which PN owes to the sons of PN,
KAJ 171:8, MA; $a PN PN, hab-ba-lu-ni
which PN owed to PN, KAV 45:3, NA; abua
ma’da habulli $a PN ... hab-bu-[ul] ... ha:
bulli 3a abulka] ana abbeni hab-ba-lu-[ni] Salli:
mannd[$] my father owed much money to
PN ... (now) pay back to us the debt which
your father owed to our fathers ABL 1442
r.2,7, NA, cf. ADD 81549861 9 and 923:3, NA.

For the relation of habdlu B (and hubullu)
to habalu A cf. sub the latter.

habdlu C v.; to tie, snare, harness; Mari*;
I (shbal); cf. habilu B, habilu-amelu, nahbaltu,
nahbalu.

gu.la.e = ha-ba-a-lum to snare Nabnitu XXITIT
21, cf. bad Unuk.ga gu.musen.na.ginx(cIm)
edin.na hé.ni.ld.14 may the wall of Uruk lie
stretched out in the plain like a bird’s snare OECT
1pl. 6ii 14.

G18.MAR.GID.DA.HLI AT [I]i-if-ba-lu let them
harness chariots ... ARM 2 7:16.

For discussion see sub habalu A.

habannatu s.; (a container); Mari, EA,
SB*; Akk. lw. in Hitt.; cf. habd, hubunnitu,
hubunnu, huburnu.

(a) made of stone: 17 Na, ha-ba-na-tu
Samny tabi 17 stone vessels with perfumed
oil EA 34:24 (let. of the king of Ala%ia); ha-ba-
na-at [x] Samni tabi malat ana tabiki ana
qaqqadika one jar full of perfumed oil, to
pour on your head ibid. 50, also ibid. 29 (broken
context); [X NA,] ha-pa-an-na-tum KUB 12 1
r.iv 24.

(b) made of metal: 2 @AL ha-ba-na-tum
KU.BABBAR ARM 7 239:10".

(¢) made of clay: pue ha-ba-na-at ali lu
maltitka (may the bread found in the gutters
of the city be your food,) may the h.-vessels
of the city be your drink (the A.-container
had apparently been used in Babylonia as a
sewer or for drainage) CT 15 47r. 25 (Descent
of Ishtar), also KAR 1r. 21.

Albright, JAOS 39 85 n. 39.
habanu (or habalu): s.; (a wooden object);
Ur I11*; Akk. lw. in Sum.

2 gi8 ha.ba.ruom ki.lda.bi 1 gt 40
[ma.na] two h. of wood, their weight is
one talent 40 minas UET 3 790:3.

habaru A

habarabhu s.; (a wooden box or case);
NA*.

1000 c18 ha-ba-ra-hu Sa urgs 1000 h.-boxes
for the vegetables Iraq 14 43 iii 118, Asn.

Probably free variant of abarahhu.

habaranu (habranu): s.; (a plant); SB*.

U ha-ba-ra-nu (among stones and other
objects used for magical purposes) CT 14 18
93084:5; tna I HAB-ra-ni tuballal you mix
(the drugs) in oil of (or: containing) . AMT
30,2:4.

habarratu s.; uproar, clamor; from OB

on*; cf. habdru A.

§i-pir caB [ DIR GAB [ $i-pir gAB [ [r ],
di-pir GAB = pha-ba-ra-at-tum ‘‘message’” of the
breast = fullness of the breast (see sub malé/mili
writ), “‘message’’ of the breast = [...], “message’’
of the breast = h. Izbu Comm. 270f., cf. RA 17
131 r. 5.

urdam matum . .. iSkun ha-ba-ra-tam rabi:
tam u marustam ipu[§] the people came down

. made a great uproar and committed a
sacrilege VAS 1 321 20, OB royal, Malgium.

(von Soden apud Bottéro Probléme des Habiru
159)

habdru A v.; to be noisy; from OB on*;
I (thbur), 1T, 11/2, 111, of. habarratu, pabbiru,
habru, hubtiru B.

tu-ha-am-bar 5R 45 K.253 ii 12, gramm.; tu-
uh-tam-bir ibid. i 33.

(a) habaru: PN ina masim ajumma lahanna
tssukSumma killi bit-belvja th-bu-ur-ma umma

at night somebody threw a bottle at PN

and he (PN) raised a clamor in the house of
my lord (shouting): ... VAS 16 153:9, OB let.;
Summa bitu labiru th-bur if an old house
creaks(?) CT 40 2:44, Alu, also ibid. 7a:13;
th-tu-bur (in obscure context) ABL 333r.7, NA.

(b) hubburu: $a ... surri§ uStadiru zamar
uh~tab-[bar] (var. uh-ta-bar) he who a moment
ago was dejected, suddenly becomes boister-
ous Ludlul IT40 in Anatolian Studies 4 90 and 84.

(c) Subburu: wu-$ah-ba-ra Sa hiddite he
causes exclamations of joy KAR 334 r. 15,
SB lit.; ni&e mu-Sah-bir(!)-e-54 epi¥ sihi barti
the people who instigated him, the seditious
rebels Bauer Asb. 1 47 Sm. 252:6.
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habaru B v.; (mng. uncert.); OA*.

A$ir apparit la ha-ba-ri-[tm] Ashur is a
reed-marsh which cannot be .... Belleten 14
226:37, IriSum.

Landsberger and Balkan, Belleten 14 263f.
interpret habdru as phon. variant of *awaru
“to penetrate’”’; von Soden apud Bottéro
Probléme des Habiru 157 connects it with
heperu “to dig”; J. Lewy ibid. 200 sees in
it a phon. variant of ebéru ‘‘to cross over”.
Perhaps habdru B is to be identified with
habaru A, on the assumption that the latter
means basically “to be in motion” and that
appari la habdrim means “motionless (i. e.,
lifeless) reed-marsh.” See also ebéru.

bhabaru C v.; (mng. unkn.); lex.®

buru U = ha-ba-a-rum A I1/4:119; [...] =
ha-ba-ru Nabnitu Q 10 (repeated in lines 11f.);
{...] = miN §¢ UMBIN(XAD 4 kfD + GR) ibid. 13
(repeated in lines 14-16).

habaru see abdru.
habastu see habadtu B.

habasatu s.; (mng. uncert., occ. only as
personal name); Ur II1*; cf. habasu A.
Ha-ba-sa-tum Or. 47-49 pl. 10 No. 36:2.
For the masc. personal name see sub
habasu s.

habasillatu s.; (1) fresh shoot of reed,
(2) (a musical instrument); lex.*

gi.Be.dlit = ha-ba-sil-la-tum = lub-$u §d GIL.MES
the covering over reed (sprouts) Hg. A II 25 =
B IT 229 (also = habburu, udittu); URUDU hab-
sil-la-t = hal-hal-la-tum Hg. A 1T 209 = B III 69.

(1) fresh shoot of a reed: cf. above; (2) (a
musical instrument): cf. above.

The translation of . as ‘‘fresh shoot of
reed,” based on a vocabulary passage, seems
also to fit the Heb. h%basselet, better than the
customary translation ‘“meadow-saffron” (ef.
Low Flora 2 159).

habasiranu adj.; (name of a star); SB*;
cf. humsiru.

[mul.en.te.na.bar.guz = ha-ba-sli-ra-nu
shaggy winter star = the mouse-like Hh. XXII
B 53 (after Weidner Handbuch der Astronomie 22);
[mu]l.en.te.na.bar.guz = pha-ba-gi-ra-nu =
vzU.GU.816, 44-nim backbone of Anu Hg. B VI
45; muL Ha-ba-gi-ra-nu ANin.gir.su = ih-bu-ut

habasu A
EDIN 94.nu he plundered the plain of Anu 5R
46 No. 1:48, NB comm.

[Mlur Ha-ba-si-ra-nu  ACh Sin 19:22 (for
comm. see above), but dHa-ba-.si ACh Shamash
16:14.

For identification etc. cf. Gossmann SL 4/2
No. 123 and 179.

habassiru see humsiru.

*habasu s. fem.;
Aram. word.

5-ta ha-ba-as-sa-at-tum ri-ig-tum la-bi-i§-
tum five empty old pots TuM 2-3 92:1; ina
MU.4.KAM ana ha-ba-zi-ta ha-ba-az-zi-ia inanz
din within four years he will return pot for
pot ibid. 7; pu-ut ha-ba-as-at-tum PN nasi
ibid. 15 (carelessly written tablet).

OAkk., NB*; f.

(a pot); NB*; probably

habasu s.;
habasu A.

[kal-ba-su = hu-bu[r-ru], ha-$d-$§u = Mmin Malku
V 92f.

Ea ... niga kabattc nummur libbi nehdda
ha-ba-sa ltkim$uma may Ea ... take away
from him joyful mood, bright spirit, enjoy-
ment (and) happiness Hinke Kudurru 26 iv 11,
Nbk.; (as personal name:) Ha-ba-sa ITT 1
1090, OAKkk. (translit. only).

habasu A v.; (1) to be elated, to feel good,
(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to
cheer acclaim; from OB on; I (ihbis), 12,
I/3 (zbtanabbws), I, 11/2, 1173, III, cf. l&aba‘
satu, habdsu, habsu, habsiatu, hibsu A, hisbu A,
hubdsu, hubbisttu, hubbusu, hubbusd, nahbasu.

u-lfu] vL = ha-[ba-su] SP II 96a; ul.ti =
hu-bu-sum OBGT XI v 13; [...] [HAR] = pa-
ba-su A V/2:287; si.suh.bi ma.az.ma.az :
Sa-ru-ur-$a hi-it-bu-us her (Ishtar’s) splendor is as
exuberant (as that of Sin, her father) LKA 23r. (?)
14f., cf. below (cf. ul.ma.az = [...] A-Tablet
232); gady (wr. gaSan, or mistake for ka%) mu.
un.nag.a.na [ul].lmu.un.lte.adkbi-gu(text: lay
ta when I (i.e., Ishtar) have drunk beer and feel
good Reisner SBH p. 97:69, cf. dupl. kas§ mu.
un.nag.gé.taul.mu.un.kr.a.ta TCL 16 169:25,
cf. also similar contexts in the Sumerian passages
TCL 15 56:59 (hymn to Ninkasi), and Chiera, SEM
1i25; tu-ha-am-ba-as 5R 45 K.253 ii 11, gramm.

(1) to be elated, to feel good, to be exhila-
rated by alcohol: &ikra ina ¥até ha-ba-su zu-
um-[ri] ma’di§ egi kabatta¥un itel[li] drinking

happiness;
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beer, feeling good, they (i. e., the gods) be-
came quite carefree, their mood was high
En. el. TII 136; Summa vzU.MES-$i ih-ta-na-
bu~gii if he always feels good (: a dangerous
disease will befall him) ZA 43 98:35 (Sitten-
kanon); l$alilu kabtatka Anum Enlil uw Ea
li-$ah-bi-s[u-ka ...] may Anu, Enlil and Ea
delight your heart, may (the gods .. .) cheer
you up Craig ABRT 1 31:14, SB.

(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to
cheer, acclaim — (a) to be exuberant, flour-
ishing: [...] YNisaba hi-it-bu-sa-at i5ebbi
etf[lu] the crops are exuberant, man will eat
his fill CT 1536:4, wisd.; nabi Samsi $a hi-it-
bu-su {...> WNannart (var. adds $a) Surbata
tlissu he (i.e., Marduk) is called “My Sun”
(inasmuch as his) ... is exuberant, (he is
called) “My Moon” (inasmuch as) his god-
head is supreme KAR 360:10, dupl. Ebeling
Parfiimrez. 25:9, SBrel.; kima Sin alidida $a-
riirda hi-tt-bu-us her splendor is as exuberant
as (that of) Sin, her father LKA 23r. (?) 15,
bil. (ef. above for Sum.); ¢leSgu ananti hi-it-
blu-uls tugunii i-si-[ig-§la 4-du-i-8i-tm allotted
to her (as part of her nature) is raging in
battle, exultation in the fight VAS10214iii 16
(Ishtar and Saltu), read after photograph in Zim-
mern IStar und Saltu, OB.

{b) to cheer, acclaim: rifanikka KUR.KUR
hi-it-bu-su-nik-ka ha-bi-bu the countries ex-
ult over you (Shamash), the noisy (multi-
tudes) cheer you 4R 17 r. 11, SBrel., cf. OECT
6 p. 48; ina rigmika ... réfu ugard [U]N.ME
hi-it-bu-[sa) tdallala qurdika when you (Adad)
thunder ... the fields exult, the people
cheer and praise your prowess BMS 21r. 85,
SB rel.; irdda Babilimma hi-it-bu-[sula ...]
Babylon exults, the inhabitants(?) cheer
Craig ABRT 1 30:29; LU nw’ri ina sammé li-th-
ta-bi-sa «nay jardru may the singer with
(his) lyre sing songs of acclamation Ebeling
Parfumrez. 49:19 (= Or. NS 17 pl. 42), SB.

{von Soden, ZA 45 49.)

habasu B v.; (mng. unkn.); lex.*

Su.gi, = ha-ba-su (var. ha-ma-gu) Erimhus IV
159 (followed by 8u.gi.a = ka-ba-su, var. ka-pa-su,
ibid. 160).

See hamasu.

habdtu A
habasu see habisu.

habastu A s.; (a household utensil); OA*.
10 ha-ba-Sa-tim $a lu-hu-zi-mim ten h.-

objects .... BIN 4118:1 (for luhusinnu cf.

Bilgi¢ Appelativa der kapp. Texte 411.).

habastu B (habastu): s.; (mng. uncert.,
occ. only as personal name); cf. habafu.

(a) in NB texts: Ha-ba-d3-tum BIN1117:7,
also TCL 12 75:22, YOS 6 194:14.

(b) in NA texts: Ha-ba-daf-tr ADD 425:14,
same person wr. Ha-ba-as-te ADD 470 r. 17,
cf. ibid. 284 r. 9 and 266 r. 8, etc.

habasu v.; (1) to break into pieces, (2) to
chop up, (3) (uncert. mng.); from OB on;
I (Ghbud, habi¥), 11, 11/2; cof. habbddu, habsu
A adj., habdu A s., hibistu, hubbusu, nahbadu.

ha-a8 KUD = ha-ba-fu A I11/5:107 (followed by
hamasu); [ha’] = ha-be-§4, [...]1.DU = MIN 4d
IN.NU to chop, said of straw Antagal C 118f;
[ha-as-ha-a8] [®KUD.X]UuD = hu-bu-$u Diri I 65
(preceded by Subburu); tu-uh-tab-bid 5R 45 K.253
i 27, gramm.; tu-hab-ba-ds ibid. iv 45.

(1) to break into pieces: binidtifu kima
salam tidim li-ih-bu-u§ may he break his
members like a clay figurine CH xliv 39; %M
ina GIS.TUKUL 8a qdatifu li-th-bu-us-su may
Adad smash him with the mace which (he
holds in) his hand Wiseman Alalakh 1:16, OB.

(2) to chop up (straw) (cf. Antagal C 119,
cited above, cf. habSu and nahbadu): PN

. ana ha-ba-§i 6 tibnu ana bit alpi Sa Sarri
ana PN, nadna PN ... was given to PN, for
chopping straw for the king’s cow shed YOS
777:3, NB.

(3) (uncert. mng.): imras libb [. . .] pania
ttakru [...] ab-bu-u§ kima A.x[-...] 3épaja
tttura my heart became sick, ... the color
of my face changed, ... I became .... like
a ..., my feet trembled LKA 28:7’, SB (here
intransitive, perhaps a different verb).

habatu A v.; (1) to rob, take away by force,
(2) to commit a robbery, (3) tosnatch; from
OB on; I (thbut, thabbat, habit, but thbit in
NB in Gadd Fall of Nineveh 5, 14 and TCL
13 219:9, also th-ta-bit Gadd op. cit. 27), 1/2,
1/3, IT, I1/2, IV; wr. syll. and exceptionally
SAR (GAz-ku sAR-tu PRT 26:14, alsoibid. 36
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r. 8, as against ¢-duk-ku i-hab-ba-tu ibid.
29 r. 7 and passim, cf. §¢ sAR sAR-fu §d 1R
t-§al-la-lu ibid. 26:10, also Craig ABRT 1
82 K. 2608 +r. 9); cf. habbatu, habtu, hubtu.

cingHirsi-lrag — ha-ba-tum, ir = MIN §d Sa-la-
{[i] Antagal A 112f.; BAR = ha-ba-tum Proto-
Izi ¢ 6; tu-hab-bat 5R 45 K.253 iv 43, gramm.

(1) to rob, take away by force (persons,
animals, objects, etc.) (rare in OB) — (a) said
of persons: nide matisu ana hubtini lu ah-ta-
bat 1 carried off the inhabitants of his
country as prisoners Scheil Tn.II 17, cf. AfO
3 154:19 (cited sub hubtu), Assur-dan IT; §-ri-if
ni§i $a isbatama irmd ah-bu-ut 1 carried off
a8 prisoners ten persons who had (previously)
seized (or: taken refuge in) (the sanctuary)
and lived (there) KAH 2 29:40, Arik-dén-ili;
ana muhhi ha-ba-ta $a nise u Sarapu Sa alani
with respect to the kidnapping of people and
the burning of cities (about which the king
... has written to me) ABL794:4,NB; ahhéni
3a PN wltu GN i-pu-bu-tu ana Elamiti ittisu
ibuku our brothers whom PN kidnapped from
GN and took with him to Elam ABL 736:8,
NB; gsabé idduk u ih-ta-bat he Kkilled or took
captive the soldiers ABL 260 r. 6, NB, cf.
ardani $a $arrt ... i-du-ka i-ha-bat ABL 463
r. 8, NA; 2 ginnati w napulte [...] Sunu la:
panija ih-tab-tu w ihtelgu they kidnapped
two (members of) the family and (other)
persons and fled ABL 1000 r. 4, NB; ana
harrani la ilak hab-ba-tu, i-hab-ba-tu-§u he
must not go on a trip (or else) robbers will
kidnap him (possibly to mng. 2b) KAR 147 r.
12, hemer.; (note the passive:) [m]a-ra-tum
uh-ta-ab-ba-ta-ma abu[§ina) arbitam illak the
daughters will be abducted and their father
will become a fugitive YOS 1033 v 32, OB ext.

(b) said of cattle: @ UgUDU.HLA ha-ab-ta
and the sheep were stolen de Genouillac Kich
2D 32r. 4, 0B; GUD.MES UDU.MES ih-ta-ab-
du they stole large and small cattle HSS 13
383:14, Nuzi; ki re’i Sa senadu ha-ab-ta like
a shepherd whose flock was stolen Lie Sar. 55;
[...] mar§itka i-ha-bla-at] the enemy will
steal your flocks YOS 10 26 ii 14, OB ext.;
nakru tna ri--ti ana mati MAS.ANSE i-hab-bat
the enemy will steal cattle from(?) the land
on the pasture CT 20 3:20, SB ext.
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(c) said of images: YImmeria ... lu ah-bu-
ut-ma ina sijankuk lu usefibsu 1 carried off
(the image of) the god DN and made him
dwell in the sijankuk MDP 10 pl. 10:3, Untas-
Humban; dani Sa &it Uruk w nidi$u th-tab-tu
they carried off the gods residing in Uruk and
its inhabitants CT 34 48 iii 1, NB chron.

(2) to commit a robbery — (a) in hubta
habatu: hu-ub-tam ih-bu-ut he committed a
robbery TCL 1892:8, OBlet., cf. Summa awi-
Tum hubtam th-bu-ut-ma CH §22:24, also jubs
tum ih-ha-ab-tu ibid. §23:42; Summa ina patisu
Sa alidu hu-ub-da Sa ih-bu-du if someone has
committed a robbery outside the precinets of
his town HSS 15 1:12 (= RA 36 115), Nuzi; hu-
ub-da . .. lu-i la t-ha-bat nobody shall commit
atobbery ibid. 10; this man wherever he goes
fu-bu-us-su ih-ha-bat will be robbed of his
property CT 4048:18, SB Alu; for the phrases
hubut GN habdtu, hubut dli/séri habatu cf. sub
hubtu A; (note:) Sa ha-ba-a-te Sa i-hab-ba-
tu-§i-ni concerning the act of robbery which
one commits against him KAR 143 r. 154219
r. 11, SB rel.

(b) with direct object: annim madkanu ha-
bi-tt this threshing floor was looted PBS 7108
r. 27, OB let.; maskanate Sunu ah-bu-ut 1
looted these threshing floors AfO 3 154:11,
Assur-dan IT; ana halsi TRU GN eéterub halsi
URU GN ah-[ta-blat ana ha-pa-ti-ia ina URU
GN, aktalad 1 entered the citadel of GN,
I looted the citadel of GN, I reached GN, to
loot KBo 1 1:27, cf. KBo 1 2:8; matati $a
ebirti anniti alh-tla-bat-ma ... amméni ana
ebirti Puratti wlliti ta-ha-ab-bat 1 raided the
lands on the hither bank ... (the king said:)
“why do you raid the yonder bank of the
Euphrates ¥ KBo11:4-6, cf.ibid. 7f.; Summa
GN kudu hu-bu-us ... Summa GN la kuau Su:
pramma andkw lu-uh-bu-vs if GN is yours,
loot it, ... if GN is not yours, write to me
and I shall lootit KBo 1 14:15-17, let.; mdt:
kunu gabba ina hi-ta-bu-te by looting your
entire country repeatedly KBo 1 20r. 5, MA;
Hapiru ha-bat gabbi matate Sarr: the Hapiru
loot all the lands of the king EA 208:56 (let. of
Abdi-Hepa); &Sa amé$u mdssu ih-ta-nab-ba-tu
who loots all his life his (i. e. the neighbor’s)
country ABL 460:8, NB; [§]nidu girrau ha-
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ab-tla~-at] twice was his caravan looted EA
7:74, MB; alak girri marée Babili ih-ta-nab-
ba-tu they used to loot the caravans of the
Babylonians Lie Sar. 381, cf. alakta i-hab-bat
ABL 804 r. 16, NB.

(c) without object: LU.KGR ul ihaiti[ma]
ussamma i-hab-ba-at the enemy will not fail to
come out and loot BE 17 33a:27, MB let.; ina
Sattimma Siate . .. iftu GN adi GN, ... th-ta-
bat in the same year he made razzias from
GN as far as GN, AKA 136 iii 20, Tigl. I, and
passim in inscriptions of Tigl. I; kima ha-ba-tim
a-ha-ab-ba-at 1 shall loot as (does) a robber
(in order to feed these people) RA 42 73:29,
Mari; anumma sibé URU Hattt ana hap-pa-
a-ti ellakume now the troops of Hatti go out
to loot KBo 1 4ii 31, cf. ibid. 16; ina Salimts
la i-hab-bat ina lapti i-hab-bat upon a favor-
able (prediction) he (i.e., the enemy) will make
no razzia, upon an unfavorable (prediction)
he will make a razzia Boissier DA p. 13ii 7,
ext. comm.; nekru ina URU.ZAG.MU i-hab-bat-
an-nt the enemy will make a razzia against
me in a border town CT 2050r. 17, SB ext.;
LUGAL ana ha-ba-ti i-ma-as-sal (mng. ob-
scure) ACh Sin 25:70, apod.; (passive:) [ana
Subat] LU.SA.GAZ.MES SILSA-ma NU ih-ha-bat
he will chance upon a den of robbers but will
not be stripped Boissier DA p. 10 edge (for
restoration cf. sub habbdtu).

(3) to snatch: wiltu $uatr PN wultu qatéja
t-th-bi-it-ma ina §inné$u iksus PN snatched
this tablet from my hand and crushed it with
his teeth TCL 13 219:9, NB.

habatu B v.; (1) to borrow, (2) hubbutu
(uncert. mng.); OAkk.(?), from OB on; I
(thbut, ihabbat), 11; cof. hubuttatu, hubuttu,
hubuttutu.

eS.dé.a = ha-ba-tum Nabnitu J 89; x urudu
e¥.dé.a ki PN PN, e¥ ib.t[a.d]é (- ihbut) PN,
has borrowed x copper from PN as an e$.dé.a-loan
BIN 7 205:5, OB.

(1) to borrow — (a) in gen. (OB only): kima
ta-ha-ab-ba-ti pu-ub-ti la ta-ta-na-%a(!)-§i-ma
kima artiqu $eam damgam ana ri&iki lublak:
kima la tanazzigi as soon as you can do so,
borrow (the barley), do not worry, when I
have time off (lit.: when I am free) I shall
bring you fine barley, do not fret! PBS 740:17,
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let.; 1 GUR SE ana wkulli sisé hu-bu-ut-ma
stst likulu borrow one gur of barley as fodder
for the horses so that the horses may have
(something) to eat VAS 16 39:6, let.; it PN
ah-bu-ut I borrowed from PN TCL 1 49:12,
let.; x SAR of bricks PN K1PN, dh-bu-ut PN
borrowed from PN, TCL11212:4,leg.; [. .. GJIN
KLLA-$u [KI] PN sAL+4ME d4UTU PN, u PN,
th-bu-tu UD.EBUR.SE 2 SE.GUR hu-bu-ta-sd
tnaddi&3i PN, and PN, (his wife) have bor-
rowed (a metal object) weighing x shekels
from PN, the naditu-priestess of Shamash —
at harvest time he will give her two gur of
barley, (the value of) her pubutfatu-loan VAS
9 120:5, leg.; the pa.Pa officials of the gover-
nor (§akanakku) ih-bu-tu-ma il-ga(l)-a(!)
have borrowed (one shekel of silver each)
AJSL 33 236 No. 26:19, leg.; &a $e’am ana
z-x bitika ni-ha-ab-pa-ta-am we who borrow
barley for the ... of your house TCL 18
110:9, let.
(b) in personal names (MB only): Itti-ilvja-
ahbut I-borrowed(the lost child)-from-the-
god BE 15 190 i 8, and passim; Ittida-ahbut
I-borrowed(the lost child)-from-her(the god-
dess) BE 14 60:4, and passim, cf. Stamm
Namengebung 318; KI-% Ba-t-ah-b{u-ut] I-bor-
rowed(the child)-from-Baba BBSt. No. 33:2.

(2) hubbutu (mng. uncert., possibly de-
nominative from hubtu): ana PN nasih ina
tuppidu 4-la hu-bu-ut expended for PN (but)
not debited(?) upon his tablet BIN 8 141:12,
OAkk.

Stamm Namengebung 318; (Oppenheim, Or.

NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174, and apud
Bottéro Probléme des Habiru 143).

habatu C v.; to triumph(?), prevail(?); 1
(¢thbit, thabbit, habit); Ur III, OB.

(a)inlit.: li-th-bi-it rami libd¥ karristi may
my love triumph(?), (but) the woman who
slanders me come to shame ZA 49 164:11
(after photograph), OB; kablat amassa elfunu
ha-ab-ta-at weighty is her command, it pre-
vails(?) over (that of) all of them (i. e., of
the other gods) RA 22 170:26 and 28, OB.

(b) in OB personal names: DINGIR-ha-bi-it
The-god-prevails(?) Eames Coll. 159 No. 25*: 4,
Ur 111, cf. Ha-bi-it-Irra MDP 10 66: 4, Ha-bi-it-



oi.uchicago.edu

habatu D

nu-tr-§u His-light-triumphs(?) MDP 23 217:8
and 23, Ha-bi-it-Sin VAS 7 149:23; Ir-ra-
ha-bi-it CT 8 39b:4; Ih-bi-it-0Samas Sha-
mash-triumphed(?) VAS 8 73:27; Ih-bi-it-Ir-
ra CT 29 4a:6.

(c) in obscure context: Summa ana eqlim
wrrad lu ha-bi-it-kum PBS 7 11:22, OB let.

(Stamm Namengebung 318; Oppenheim, Or.
NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174).

habatu D v.; (1) to move across, make an
incursion, a razzia into enemy territory, (2)
nahbutu same mngs., (3) Subbutu to make
move across; OB {and SB omen texts); I
(ehbut, thabbat, habit, but tahabbit in RA 17
158 cited below).

SAR ha-ba-tum 3$d a-la-{ki] Antagal A 114,
quoted in 5R 39 No. 4:4 and 6, comm., cf. also
A VII1/2 Commentary 200; [...]bal,[...].tag,:
e-nu-ma ta-hab-bi-tu, AN-% e-zi-bu-ka when you

move across, rain forsakes you (mng. obscure)
RA 17 158 K.8216:3f.,, SB wisdom.

(1) to move across, make an incursion, a
razzia into enemy territory: amat Sarrukén
Sa ekletam i-ih-bu-tu-ma n@ram Imuru (ap-
pearances of) the liver which (were observed
when) Sargon made an incursion during dark-
ness and saw a luminous phenomenon AfO 5
215:8, OB ext., Sa ekletam llikuma
niram #dsiad§um who marched during darkness

with vars.

and to whom a luminous phenomenon appeared
RA 27 149:17, OB ext., and $a ana GN GIN-ma
dI§tar ina nipih narisu & who went to GN and
(to whom) Ishtar appeared in a burst(?) of light
TCL 6 1 r. 1, SB ext. (cf. Giterbock, ZA 42 60,
Goetze, JCS 1 256); ha-bi-it HUR.SAG Wwho
crosses over the mountains RA 35 22:11 (= RA
46 94:11), Epic of Zu; nakrum ana ersetika i-ha-
ba-at the enemy will make an incursion into
your land RA 38 84 r. 37, OB ext., cf. i-ha-
ba-tam RA 27 142:10; ldma sdbum (LU
E$nunna® ana ah Purattim i-ha-ab-ba-tu be-
fore the army of the king of Eshnunna moves
across to the bank of the Euphrates Syria 19
122:b42, Mari; (note:) inéma ha-ba-tum ta-ha-
ab-ba-tam aldkam lipusanim when you are
really ready to move across to me, they (i.e.,
the workmen) shall start coming here Fish
Letters 15:34, OB, also ina kiminanna mams:
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manni ana mamma wl i-ha-ba-at-ti as things
are now nobody wants to move across to any-
body else Fish Letters 4:30, OB; idiomatic use,
mng. unknown.

(2) nahkbutu to move across, make an in-
cursion, a razzia into enemy territory: if a
man is captured in a raid or has been seized
on patrol or na-ah-bu-tum it-ta-ah-ba-at
strayed into enemy territory Eshnunna Code A
ii 40 (§ 29); manum $a ta-ah-ha-ab-tu~i-ma
eglam $a OGN $a ina tem minim la kunnukkum
Sipra teppi[Su] why is it that you moved
over (from your area) and work the field of
GN, which was not assigned to you by any
order ? de Genouillac Kich 2D 31:5, OB let.;
ana mdt GN ah-ha-bi-it 1 made a razzia into
the country GN RA 7 155 iii 3, OB royal; atla
ana matisu na-ah-bi-it go and make a razzia
into his country ARM 6 51:11 (= ibid. 52:12);
a-ki-il-tum la kattum ana matika th-ha(!)-ba-
tam an alien .... will make a razzia into
your counfry YOS 10 25:50, OB ext.; ums=
manija ona mat nakri th-hab-bat-ma S1.81
[...] myarmy will make a razzia into enemy
territory and defeat ... KUB 87 198 r. 23,
oil omina; ana mat nakri ah-hab-ba-at-ma
Sallat nakri uSesst 1 shall make a razzia into
the country of the enemy and carry off booty
from the enemy KAR 427:37, SB ext.; nakru
ana matijo ih-hab-ba-tam the enemy will
make a razzia into my country KAR 153 r.(!)
22, 8B ext., and passim; [ana] Uruk tah-hab-ta-
nim-ma [ana] Nippur tallikanimma you (pl.)
moved over to Uruk and then came to Nippur
LKA 93:6, inc.

(3) Subbutu to make move across: tu-Sa-af-
ba-ta-an-ni appara $a ma-ki uw dulli you have
made me move across a morass of .... and
of toill MDP 18 250:9, OB rel.
habatu E v.; tosuffer(?); OB*; I (¢hbut).

be-li-i8-$u du~wl-l th-bu-tu --ma-an-nu in-hi
t-na-hu-i i-pa-as-Sa-ar et-lu-wm to his lord
the young man recounts the hardships he has
suffered, he reports the labors he has strained
at RB 59 242:10, lit.

habatu see abdtu.

habazi in $a habazi s.;
worker); lex.*; Sum. lw.

(an agricultural
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la.Se.ha.ba.zi = §a ha-ba-zi-i he who ....s
(barley) (mentioned between mugallipu, ‘‘barley
husker,” and badbilu, ‘‘barley carrier”’) OB Lu A 202.

habbaququ (hambaguqu): s.; (1) (a plant),
(2) (a fruit tree); SB, NB*,

U ha-ra-am-bi : O ha-am-bla-glu-gqu CT 14 9 r.
it 13, dupl. CT 14 28 K.4345 r. ii 1’ (colophon of
Series Uruanna).

(1) (a plant): 10 imer U ha-ba-qu-qi ten
homers of h. (among victuals for the coro-
nation banquet) Iraq 14 43:134, Asn.; ha-am-
ba-qu-qu sAR CT 14 50:58, NB (list of plants
in a royal garden); cf. above.

(2) (a fruit tree): oI1$ ha-am-bu-qu-qu
(among exotic trees and fruit trees planted in
a royal garden) Iraq 14 42:47, Asn.

The relation between mng. 1 and mng. 2
remains obscure. Possibly the word is con-
nected with the Heb. personal name Ha-
bakkuk, cf. Ha-am-ba-ga VAS 4 132:6, NB.

(Thompson DAB 79.)

babbartu s.; old clothes; syn. list*.
hab-bar-tum = subdtu la-bi-ru old garment An

VII 157, but note ku-bar-tum = subdtu la-bi-rum
Malku VI 41.

babbaru see habburu.

babbasu (hamba¥u): adj.; (mng. uncert.,
occ. only as personal name); NB¥*; cf.
habdsu.

Ha-ab-ba-a-30 RT 19 111:12; Ha-am-ba-§i
VAS 6 308:9.

Probably “chaff-cutter.”

habbatu s.; (1) robber, (2) (uncert. mng.);
OB, EA, SBand NB; wr.syll. and .6.54.6az
(in omina); cf. habdtu A.

LU.SA.GAZ = hab-ba-tum Hh. 11 330, also Nab-
nitu J 90, Antagal A 115; LU.8sa.cAz (between
LU.A.BAL and LU.SE.KIN.KUD) Bab. 7 pl. 6 r. v 22,
NA (list of professions); li-lib §1.81 = hab-[ba-tu]
Diri II 77, cf. Proto-Diri 99; lu.la.ga = ha-ba-
tum OB Lu A 282 (also = sarrum); [8vu.HA] =
hab-ba-tum Diri V 104 (between pallidu and
muttahlilu); Har.[d]u = hab-ba-tum Izi J ii 2.

[1]i.bi.ir kur.ra.gé : hab-bat KUR-¢ robber
of the mountain RA 33 104:35, lament; hab-ba-tu
= da-a-i-ku robber = murderer Malku I 99; na-
ra-ru = hab-ba-tum auxiliary = k. Malku IV 204,
cf. mng. 2, below.

(1) robber — (a) in gen.: Summa ha-ab-ba-

habbitu

tum la ittasbat if the man who has committed
the robbery is not seized/captured CH § 23:28
(referring to preceding section: #Summa awilum
hubtam ihbutma ittasbat); if they intend to come
to me, let them come, Summa tbi nakrim
Summa tibi ha-ab-ba-tim la ibadsi provided
that there is neither an attack of the enemy
nor an attack of robbers TCL 17 27:19, OB let.;
PN LU ha-pa-du ina Amurrt §& PN, that
robber, is in Amurru EA 182:77 (let. from
Egypt); let a powerful person take away their
possessions, a bandit (ekkému) carry off their
property, eli manahateSunu hab-ba-ta Surbislet
a robberlie (inambush with designs) upon their
possessions MaqluII 120; adSum ina miisé mésa
ha-ab-ba-a-tim muttaplilum la erebi so that
through (the canal) where the water flows out
norobber (or) intruder shall enter VAB 4 84 No.
5ii 2, Nbk.; (note mdar habbdti as an invective:)
lullik ki oMU hab-ba-ti linal migir Libbija 1
will go, like a robber, wherever I please CT13 39
ii 18" (= Anatolian Studies 4 102:82), Cutha legend;
munnabtu sarru DUMU hab-ba-ti the runa-
ways, criminals, robbers’ sons Iraq 16 192:59,
Sar., cf. ibid. 70 (said of Arameans).

(b) in omina and hemerologies: hab-ba-a-ti
mdata umatti robbers will cause losses in the
country BRM 4 12:27, ext., and passim; LU.SA.
GAZ SAG.DU KUD-4s a robber will cut off a
head TCL 69:21, Alu; as to this man lu néfu
lu LU.sA.6az AS-su 4-Sad-du-§i either a lion
or a robber will make him . ... his enterprise
CT 39 25 K.2898:15, Alu; if in a city hab-
ba-tu ma’du there are many robbers CT 38
5:108, Alu protasis; [ana $ubat] LU.SA.GAZ.MES
S1.8A-ma NU th-hab-bat he will chance upon
a den of robbers but will not be stripped
Boissier DA p. 10 edge, ext.; ana Subat hab-ba-te
SI.SA KAR 178 vi 25, hemer., cf. u-bat hab-ba-
tum RA 38 28 iv 10, hemer. (see above for trans-
lation); LU.SA.GAZ (gloss:) hab-ba-a-te innan:
daru robbers will go on a rampage Thompson
Rep. 103:7f., cf. ACh Supp. 2 97:9, also ibid.
18:10, ete.; he shall not make a journey hab-
ba-tu, (var. hab-tu-tu in KAR 177 r. ii 28) ¢-hab-
ba-tu§ (or else) robbers will kidnap him KAR
147 r. 12, hemer.

{(¢) name of the planet Mars: mul.ld.sa.
gaz= hab-ba-tum = 4Sal-[bat-a-nu)] Hg. B VI 32.

13
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(2) (uncert. mng.): cf. above LU.sA.GAz
(Bab. 7 pl. 6. v 22) mentioned among agricul-
tural workers, LU.SA.GAZ = hab-ba-tum (Hh. II
330) in similar context, and na-ra-ru = hab-
ba-tum auxiliary = h. (Malku IV 204); awilé
ha-ab-ba-ti- Sa PN mamman ikimudu PN,
la ukin x kaspam PN, 1.LA.E if PN, doesnot
prove in court that somebody has taken the
h.-workers belonging to PN away from him,
PN, will pay x silver BIN 7 93:2, OB.

Mng. 2 is possibly to be connected with
habdtu D as referring to migratory workers or
“displaced persons.” Cf. von Soden apud
Bottéro Probléme des Habiru 143 n. 1,
J. Lewy, ibid. 202, B. Landsberger, ibid. 203f.

habbi s.; RS; WSem.
gloss.

field of PN $a ina | ha-a[b-b]¢ which is
(situated) in the h. MRS 6 RS 16.182+:6;
qagqary [ . ..)] ha-ab-bu ibid. RS 16.281:8.

(mng. uncert.);

habbilu adj.; (1) evil, lawless (person),
(2) evil, said of demons; SB; cf. habdlu A.

LG +8A XU ab.ag.ag = hab-bi-lu CT 16 31:
117f. (cf. below); LG +8A.XU = hab-bi-lu KAR 31
33f. (followed by rU-+8i.a Jaggisu); Saga
(LG +GAN-tenit). a.ra = hab-bi-lu 4R 29 No. 2:1f.
(cf. below); ka-a-a-i-pu = hab-bi-lu Malku IV 136.

(1) evil, lawless (person): tishappu hab-bi-
lu la palihu zikri bel bele the scoundrel, law-
less person, unafraid of the commands of the
lord of lords 1R 45 ii 45, Esarh., and parallels;
the Arameans, halqgu munnabtu amir dame
hab-bi-lu runaways, deserters, blood-stained,
evildoers OIP 242 v 23, Senn.; the gods will
fill with pafallu-gold Sa hab-bi-lu ni[sirta)
the treasury of the evildoer Craig ABRT 1
51:37 (= ZA 43 68 line 271), Theodicy; nddin
kaspi ana $iddi hab-bi-lu mind wttar what
does the lawless gain lending money on
(short) terms ? Schollmeyer No. 16 ii 47.

(2) evil, said of demons: utukku lemnu
hab-bi-lu  OT 16 31:117f.; asakkw hab-bi-lu
4R 29 No. 2:1f.; alSum ina bW ... mutum
lemnu hab-bi-lu sadru because evil cruel death
is always present in the house (of PN) AfO 14
144:78, SB rel.; (asdesignation of a demon:) lu
ettmmu abd lu hab-bi-lu lu Saggidu either the
ghost of a stranger or the evil (demon) or the
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smiting (demon) KAR 32:40; cf. lu mitum
lu ekkemu lu SaggiSu lu hab-bi-lu  AfO 14 144:80;
the Sédu-demon, the alluhappu-net, hab-bi-lu
galld rabisu the evil (demon), the galld-
demon, the rabigu-demon KAR 58:42, etc.

habbiru s.;

cf. habaru A.
gi&.il.14.sig = hab-bi-ru wool-lever Hh. V 315

(preceded by gis.il.14 = nandi lever).
Landsberger, Belleten 14 263.

(a part of the loom); lex.*;

habbisi s.; (mng. unkn.); SB*; only pl
attested.

Summa ré§ marti ha-bi-st [...] if the head
of the gall bladder (is full of /surrounded by) 5.
CT 30 20a:9, ext.; Summa ré§ marti ing GU.
S164-8d ha-bi-[si ...] if the head of the gall
bladder in its back (is full of/surrounded by)

. ibid. 8.

habbistu s.; a woman engaged in textile
work; lex.*; cf. habldnd, habsu B adj.,
hibsu A.
[s]aL.tug.tug.bal
(ef. lu.tag.tag.bal

hab-bi-i§-tw Lu II1 ii 15
ka-pi-5u OB Lu A 284).

habbitu see hamitu.

habbu s.; pit; lex.*

up TUL = ha-ab-bu A 1/2:177 (preceded by words
for pit, depth, ete.).

Probably connected with hammu (habbu),
“gwamp.”’

habbu see habu B and hammau.

habbubu s.; lover; SB*; cf. habdbu B.

salilks tabu hlabl-bu-bu-ki u kulwiaki your
(Ishtar’s) sweet leman, your lovers and your
eunuchs PSBA 23 120:20 (cf. Zimmern, ZA 32
174:47).

habburu adj.;
NA*,

GBSTIN ha-bu-ru 2R 44 No. 3 ii 13 (NA Practical
Vocabulary).

3 3aB hab-bur three jugs with h.(-wine) ADD
1060:3 and 6; 2 DUG 4-di-e hab-bur two udi-
containers with 4. ADD 1020:1.

habburu (haburru, haburu, habbaru): s.;
(green) shoot, stalk; SB, NB; Sum.(?) lw,,

(a qualification of wine);
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Akk. lw. in Hitt. (happurian, cf. von Bran-
denstein, Or. NS 8 74 n. 3); wr. syll. and
SE.KAK.

gphi-en-burg s g [hab-bu-ru] Hh. XXIV iii
219; hi-en-bur SE.XAK = hab-bu-{ru] Diri V 203,
cf. Diri IV 206; gi.$8.KAR = hab-bur-ru = lub-fu
4d c1.MES the bark of the reed Hg. B II 227;
GI.SE.KAK ha-bu-rum(l) (var. ha-ab-bu-ru) Sa
qd-ni-e, SE.KAK = ha-bu-rum(!) (var. ha-ab-bu-ru)
Sa $e-c-im  Proto-Diri 406f.; [hi-eln-bur xak
hab-bur-ru  Ea II 5; hu-bu-tt-ur 3E.IGL[X?] =
«ha» ha-bu-ru-um MDP 27 41, school text;
SE.KAK GLSIKIL : U SE.KAK [...] Uruannsa IIT 299
(in this and the following citations from Uruanna
and CT 14 it is presumed that $E.XAK was equated
with habburu, at least insome of the cases) ; U 8E.KAK
ITLKIN : U [...] ibid. 300; U SE.KAK ITLDU4 :
U [...] ibid. 301; U $E.KAK si-ma-ni : U.S[E.KAK

..} ibid. 302; U.&exak [...]:[...] ibid. 315;
U.SE.KAK GIS.MA : U [...] ibid. 316; $E.KaK GIS.
Inmml 2 {...] CT 14 48 Rm.328 ii 11; $E.KAK 2z[I
(foren)}:{...] ibid. 12.

SE.[KAK] si.nu.sé Se.numun na.an.
ni.ib.dim.ma : hab-bur-ru la dru ... zéra o
tb[ni] a worthless shoot ... does not bring forth

seed AJSL 28 238 iv 30, wisd.; 3m.Kak sag.aS.ba
: Sur-ru-u [ ina $ur-ri-i (/> hab-bu-ur-&i when
its (the enemy country’s) grain stalks begin (to
sprout), (Meslamtaea is its black raven [who picks
at it]) ASKT No. 20:16f.; hab-bur-ru = fam-mu
grass LTBA 2 2 189; [...l11r = hab-bur-rum 2R
47 K.4387:56, comm.

(a) written syllabically: Summa $ikaru emis
x-ud()-ha-am ha-bu-ir-$u ta-qa-ta-ap if the
beer is sour . . .. you pick out the stalks from
it IM 51650: A (unpub.): 13’, OB (cf. CT 41 23 ii
15, cited below sub usage b); ina di&é w hab-bu-
7t §arudat tamirty the common was planted
with fresh grass and growing shoots TCL 3
229, Sar.; hab-bu-ru Likulu ... kalamedu hab-
bu-ru likulu let (the oxen and sheep) eat the
green grass of the pastures, (do not be care-
less about the small cattle), let its lambs eat
the green grass YOS 3 9:39-42, NBlet.; Sulum
ana tmmeré ha-bu-ru ikkalu the sheep are
well, they eat the green grass TCL 9 101:9,
NB let.; let the donkeys hab-bu-ru lthullu
eat the green grass YOS 3 76:32, NB let.;
D18 UD U ha-ab-bu-ru pisé ittab¥i if there
is a white shoot (in the field, Adad will de-
stroy this harvest) CT 39 9:11, SB Alu; ¢t-
tu-ii Se-er--a U.TU &e-er-hu hab-bur-r[a U.TU]
hab-ba-ra ka-an-na ka-an-nu ki-is-ra ki-is-ru
Su-bu-ul-ta Su-bul-[tu] mi-tr-a the plowshare
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bore the furrow, the furrow bore the sprout,
the sprout the stalk, the stalk the node, the
node the ear, the ear the ergot AMT 12,1iv
52f. +K.3465(unpub.):11f.,, SB rel. (cf. JNES
14 16); bi-ig-qud ¥4 ha-ab-bu-ru §d¢ ni-hu-i «
t§-8e-e-nu (mng. obscure) CT 22193:10, NB let.

(b) written SE.KAK (probably to be read
habburu, but possibly udittu, tubd, niplu,
zigpu or Jitlu, all of which are equated with
SE.RKAK): Summa SE.KAK TA bilt w igart
tttabdi if a green shoot appears from out of
a house or a wall CT 40 2:31, SB Alu; Summa
sabitu ina eqel wugdar ali SE.RAK tbagqgam u
ttabbak if a gazelle plucks out and takes
away a stalk from a field of the city’s terri-
tory CT 40 43ar. 3, SB Alu; Summa amély SE.
KAK TA sunidu nafima unas$éak if someone (in
his dream) carries a stalk in his lap and
kisses it MDP 14 50i 12, dream omina; tn@ HUL
8E.KAK 3a ina agarinni [...] against the evil
(portended by) a stalk which (is found ?) in
the beer-mash CT 41 23 ii 15, SB rel.; cf. also
YOS 6 95:5, NB econ.

(c) as personal name: Ha-bu-rum PBS 7
42:5,0B; Hab-bur-ri YOS 137:25 MB; Ha-
bu-ri JEN 544:12, Nuzi; cf. Ha-ab-bu-ur-Sin
YOS 8 187:6, OB, also Ha-Tburl-4Sin OIP 57
55, Nuzi.

habhaja adj.;
Habhafi; MA*,

2 UDU ha-ab-ha-ia-4 two sheep from Habha
KAJ 193:2, cf. ibid. 280:1, also Assur 6096 ci:2
(= AfO 10 89 No. 85, translit. only); 5 UDU gu=
ratu ha-ab-ha-a-tug JCS 7 160 No. 36:4 (from
Tell Billa).

For the geographical name, cf. Weidner
AfO 10 20.

habibtu see habibu C.

habibu A s.; (a kind of noise); SB*; cf.
habdbu A.

KUR bir-tum DUR-ab ha-bi-ib UN.[MES ...]
the country will dwell (as) in a fortress(?),
the hubbub of humanity will cease(?) ACh
Supp. Ishtar 33:46; 9AMAR.UD EN pha-bi-bi
Marduk, the lord of .... K.11831(unpub.):86,
rel., cf. the dupl. %aMAR.UD ha-bi-bi Craig ABRT
156:17.

coming from the country
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The last two citations could belong to ha-
bibu B.

habibu B s.; (mng. unkn.); OB*,

If the face of the sky is as shining (ramru)
as §i-it wa-ar-hi-im 4 ha-bi-ba-am i-[...] the
rising of the moon and has(?) a h. ZA 43
309:4, OB astrol.

Possibly = abibu, q.v.

habibu A s.; flute; lex.*; cf. habdbu A.

git.nun.di ha-bi-bu 5R 16 r. ii 40 (cf.
[gi.gwnwun}digh nun.di = ém(!)-bu-bu flute RA
17 119 K.945: 7 [unplaced fragm. of Hh. IX], also
Hg. A II 37).

habibu B s.; mankind (lit.: “noisemaker”);
SB*; cf. pababu A.

the countries jubilate over you hi-it-bu-su-
nik-ka ha-bi-bu mankind is rejoicing over you
4R 17r. 11.

habibu C (or pabibtu): s.; earthen container;
NB*; cf. hababu A.

20 DUG ha-bi-ba-tt ME VAS 6 246:10, inven-
tory (between copper vessels and DUG namzdiu).

habiltu s.; (1) damage,
Elam, SB*; cf. habalu A.

(1) damage: ana ha-bi-i[l]-ti $ate as-te-es-
$i-8a-ak-kum ... kaspam malalm $a] ahbi-
luka tasni adaqgal for this damage I ... .ed
to you ... I shall pay twice the full amount
of money of which 1 defrauded you (de-
claration before witnesses) MDP 23 317:13,
Elam.

(2) destruction: GIS.TUKUL ha(sic)-bil-ti
“weapon” (portending) destruction Boissier
Choix 1 100 K.4003:7 (dupl. KAR 148:24 has z2a-
bil-ti), ext.; (uncertain:) KUR Su-a-tu hab-la-
[...) Lie Sar. p. 45 n.9:12.

habiltu see hablu.

(2) destruction;

habilu A s.; criminal, evildoer; from OB
on; cf. habalu A.

gi.gilim ha-a-bi-lu dam-me-e$-hi-i§-ki-zi
ku-i§(!) evildoer = (Hitt.:) one who always com-
mits violence Izi Bogh. A 106.

attanaggi kima ha-bi-lim qabaltu geri 1
am roaming like an evildoer (rather than
“like a hunter” [see habilu B])in the midst of
the desert Gilg. M. ii 11, OB; eleppam
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ERIM(!) ha-bi-i-li ishatuma ha-bi-lu PN im:
huruma eleppam ulami e-ri-du-ni-a-§i-im the
evildoers seized the boat and the evildoers
approached PN but they did not bring the
boat to us TCL 18 95:11, 12, OB let.; kima
kinu %a ha-bi-Iv tSallalv like the righteous
whom the evildoer carries off Tn.-Epic iv 14.

habilu B s.; cf.
habaly C.

gu.lé = ha-bi-lu hunter using snares Lu IV 354
(between uSandit and ébilu).

hunter, trapper; lex.*;

habilu-ameélu s.; (mng. uncert.); SB*; cf.
habalu C.

sajadu ho-bi-lu-LG the hunter, the habilu-
amelu Gilg. Tii 42.

habiraja see hapiraja.
habiru see h@’iru and hapiru.

habisu (kdbasu): s.; (a type of mill); lex.*

[na,.HAR.§u] = [e-ru-¢&¢ hla-bi-su portable (lit.:
hand) mill Hh. XVI D iii 17 (na,.HAR.8u cor-
responds in the preceding line to erd gdi¢ hand
mill); [na,.HAR.8u] = [HAR] ha-bt-s¢ = GAL 2zU(!)
Hg. E 8; na,.HarR.8u = HAR ha-ba-st = e-ru-u
s(?)-z-te(?)-du-ri Hg. D ii 143.

hablatu s.; (mng. unkn.); NA*; reading
uncertain, gillatu possible.

andku TA ltbbi K1 hab-li-ti in(!)-ta-at-ha-an-
nt (the father of the king) has lifted me out
of aplaceof .... ABL 1285:14.

hablu adj.; wronged; OB*; cf. habalu A.

a.84 ha.ab.[lum] = [...] a field which was
unlawfully taken away Nabnitu XXIIT 16, cf.
a.88 ha-ab-lum RA 32 168 i 9 and Chiera SLT
212 i 8 (Forerunners to Hh. XX).

awilum ha-ab-lum 3a awdtam iras$§i a
wronged person who has a case CH xli 3, epi-
logue.

hablu (fem. habiltu): s.; unjustly treated,
wronged person; from OB on; cf. habalu A.

Saga(LU +cAN-tend).[x], nam.gu.[ac.a]
[ha-ab-lu] Nabnitu XXIII 14f.; Sa-gd LU X GAN-
tend = ha-ab-lum OB Lu A 496 (between Sagdu,
“ruined” and kamd, “fettered”), cf. SP II 324;
LU X 8A ha-ab-lum Antagal G 264; [Sa-ga]
[LU X 8] = ha-ab-lu A VII/2:21 (followed by Sagsu,
kamd); [... LU]X GAN-tent = ha-ab-lu ibid. 24;
Se-e LU XGAN-tend = [hab-lu] Recip. Ea A iv 20;
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hi-e§ LU X GAN-tentl = hab-lu (and = kald, ‘‘prison-
er’) Diri VI E 47; nam.ri 8a.ga.ra = Sallat
hab-[lim] Hh. II 223.

I r¢-+8A.ac.a la.n6+8A.a.86.dug,.ga
hab-la w $ag-8@  the oppressed and ruined 5R 50
i 31f.; é LU +CGAN-tendt ir.ra : £ §d ana hab-li
i-bak-ku-1 : £ DUG,.GA (var. ig-bi) s16; £ ININ.E.GAL
the temple where they weep for the one who was
taken away : the temple of the god Igbi-dumgi :
the temple of the goddess Ninegal Ebeling Par-
fiimrez. pl. 42:18, also ibid. 46:11 and dupl. KAV
42 r. 9, etc.

(a) in gen.: ana ha-ab-li-im u ha-bi-el-tim
Sa Sarram u rabvam imahharu Sarram ippalu
they (the responsible overseers) will compen-
sate the king for every unjustly treated per-
son, male or female, who appeals to the king
or to a high official Grant Smith College 269:20,
OB leg.; wumme’anum ha-ab-la-am ul tlammad
the capitalist will not recognize (any excuse
of the debtor as having been) the victim (of
illegal interference) YOS 8 96:9, OB leg.; pu-
russé matim ana pardsim ha-ab-lim SuteSurim
to pronounce legal decisions for the country,
to provide justice for the oppressed CH x173;
musteSir ha-ab-lim u ha-bi-el-ttm who pro-
vides justice for the oppressed, male or female
YOS 9 62:9, OB (Nidniifa of Dér), ef. Surpu VIII
4, SB; ha-ab-lu-um billam izzib the wronged
(shepherd) will abandon the flock YOS 10
41:22, OB ext. apod.; taddni din hab-li w ha-
bil-ti you judge the case of the oppressed,
male or female Maglu IT 128, cf. §a ensi
hab-lim [dindu] taddn BMS 22:50; hab-lu u
Sagdu tustederi wuddakam every day you
provide justice for the oppressed and the
beaten STC 2 77:26, SB; [ullanukka ... pu=
russé hab-li w ha-bil-ti ul ipparas without
you no decision (in favor) of the oppressed,
male or female, can be made KAR 228:3,
8B, ete.; ifir a-na ha-ab-lu taturru pay a
compensation(?) to the one who was wronged
VAB 3 91:36, Dar.; mdmit (var. aran) hab-li
u ha-bil-ti a ‘‘curse” (sin) (caused) by an
oppressed person, male or female Surpu III
149 and 182, SB, cf. KAR 248:26; anhu dalpu
nassu hab-lu Sag$u tired, sleepless, sad, op-
pressed (and) beaten KAR 228:18, SB, and
passim; U a~mu-8e : AS U§ pab-li blood of an
oppressed person Uruanna ITT 106 (in follow-
ing line: dam meéti); da-a-am ha-ab-li KUB 4

2
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20:9, inc. For Hablum as hypocoristic per-
sonal name cf. Stamm Namengebung 297 and
sub habdlu A mng. lc; see also Ebeling
Parfiimrez. 42: 18, cited above.

(b) as name of a divine figure: 9Mul-te-
Sir-hab-li  Who-provides-justice-for-the-op-
pressed 3R 66 xii 8, SB rit.; SU dMus-te-Fir-
hab-lim (as name of a disease) Boissier DA
210 Rm.130:19, ext.; M us-te-§ir-hab-lim (ad-
dressee of letter) UET 4 171:1, 8, NB; A-§u-
ur-ha-ab-ld-am Help-the-oppressed Belleten
14 174f.:28, IriSum, OA; 94%ra-hab(!)-la KAV
4211 36, cf. KAV 431 17, NA.

(c) obscure: ha-ab-li-8a i-te-zi-ib she (the
mother goddess) left her .... (pl.) CT65r.i
16 (~ PBS 10/1 pl. 4), OB.

habnu adj.;
tainer); SB*.

pUG hab-nu-td Sa har$i pUG hab-nu-ti Sa
silti GIS.NU.GR.MA.MES tasakkan you
place h.-shaped(?) pots with pardu-barley
(and) h.-shaped(?) pots with cuttings of
pomegranate KAR 141:9f., rel.

See also habunnu.

(describing an earthen con-

habranu see habaranu.

**habratu (Bezold Glossar 118b); to be
read NIGIN-raf, i.e., saprat; cf. sub saharu.

habru adj.; noisy; OB*; cf. habaru A.

ha-ab-ra-tum ni¥a Saqumma the noisy in-
habitants have become quiet ZA 43 306:3, rel;
(D18 LU su-upl-ra-§u ku-ur-ri-a ha-bu-ur if a
man’s nails are short(er than normal) : he
is noisy (preceding omen: if a man’s nails are
long[er than normal]: gd-ta-al heis taciturn)
VAT 7525 (unpub.) i 16, physiogn.

Landsberger, KIF 1 328.

habsarru (habdarru):
lex.*
[...] = hab-§/sar-ru Erimhus IT 214.

habsurukku s.; (a cut of meat); NB*.
UZU HAB-su-ru-ku OECT 1 pl. 20:21 and 42
(identical contexts).
(Holma, Or. NS 13 230).

habsu adj.; abundant, luxuriant; NB, SB*;
cf. habdsu A.

8.; (mng. unkn.);
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tna nigé Sumduly ina igisé hab-su-i-tt with
plentiful sacrifices, with abundant tributes
Hinke Kudurru 22 ii 9, Nbk.; A.GAR-$§é-nu hab-
su-tv emdl kiSubbi¥ their luxuriant fields
changed into wasteland Iraq16 192:66, Sar.;
el ugaré$un hab-sgu-ti Sahurrdatu atbuk 1
poured terrified silence upon their luxuriant
fields OIP 2 59:29, Senn.

habsiitu s.; joy; lex.*; cf. habasu A.
ul.ti.a = ha-ab-gi-tum OBGT XI v 12°.

habsallurhu (habSilurgu, hub&ilurgu): s.;
(a2 plant); plant list.*
6 til-la-gur-di(-du), © a-ri-id-ni, G a-lid-ni :

G hab-%al-lu-ur-hu  Uruanna II 100-102; U habd-
Sal-lu-ur-bu : G ul-lu-lu $6 ax-e ibid. 103, also
VAT 13766 (unpub.) r. 19; U hab-3al-lu-ur-hu :
AS ul-lu-lu $¢ aN-e Uruanna IIT 102; € hab-$i-
lu-ur-ga : O ak-tam NiM.X1 Uruanna I 210 (from
VAT 13781[unpub.}:9) (follows U ti-la-kur-ta :
MIN Gu-ti[text kil-e, the text of which is corrected
from U til-la-a-kur-ta : MIN Gu-ti-i VAT 13769
[unpub.] 134); var. [0 hu]-ub-§i-lu-ur-gu CT 14 22
vi 50.

*habsdnh (fem. habdanitu): adj.; (a qua-
lity of wool, mixed and/or shredded); lex.*;
only fem. pl. attested; cf. habbistu, hab¥u B
adj., hibdu A.

[sigl.gun.[...] = [hab]-d-na-a-tum (between
sig.gin.nu multicolored [barmdtu] and yellow
fargatu] wool) Hh. XIX i 27; sig.bal.bal -
hab-3d-na-a-tum (between choice [nasgdtu, birétu]
and fine wool) Hh. XIX i 31; {sig.bal.bal] =
hab-3d-na-a-ti qa-ba-l[a-tum] medium quality
{between bad and purple wool) Hg. C II 2; [Ri]-
ib-§u = mi-ig-[ru], [mi]-is-ru = ha-ab-§la-na-tum]
(in a context enumerating wool and garments)
Malku VI 10f.

See habdu (SUR) and mussury (SUR.SUR).

habsarru see habsarru.
habsilurgu see habSallurhu.

habsu A adj.; (describing a defect of the
human body, ete.); SB*; cf. habidu.

dug.gur.caM.ma = (gurru) hab-$u brittle(?)
gurru-vat Hh. X 261.

(a) brittle, said of bones: Summa ... eli
gagqadi¥u ha-bi¥ if the top of his head is
brittle (preceding line: eli gaqqadi¥u patir is
loose) Labat TDP 32:8; Summa izbu mubhadu
ha-bi¥ if the cranium of the foetus is brittle

18

*habd

CT 27 30r. 3, Izbu; Summa (mubhalu) habid
Kraus Texte 2a:16, physiogn.

(b) wrinkled or cleft : if a woman abunnassa
hab-$at has a wrinkled(?) navel Kraus Texte
1le vii 8 and duplicates; Summa arik pesi u
ha-bi¥ if it (part of body not mentioned) is
long, white (in the next lines: black, red,
green, thin) and k. ibid. 10:3'ff.; [x.MES-§4]
ha-ab-§¢ his ....s are h. ibid. 33:7’. See also
hubbudu.

Kraus, MVAG 40/2 96.

habsu B adj.; matted (said of wool); lex.*;
cf. habbistu, habdand, hibdu A.
[fu-u]r SUR = ha-ab-su A II1/6:95.

habsu A s.; chopped straw, chaff; MB*;
cf. habisu.
in.nu.¥u.kin = [klab-su Hh. XXIV 228.
(kla-la-ak-ka-ti $a ha-ab-§ Sa £.GIS.NA.MES
aballal 1 shall prepare a clay-mixture with
chaff from/for the bedrooms PBS 1/2 44:6, MB
let.

habsu B s.; (a metal object); MB Alalakh*.
13 ha-a[b]-$um UD.KA.BAR Wiseman Alalakh
413:10 (list of precious metal objects).

habsfitu (or habgiitu) s.; (a part of the ani-
mal body); lex.*

ha-ab-zu-[tum] = [...] KBo 1 51ii 18 (in group
with ba-an-du and ri-ik-ki-[du], ‘‘reticulum’.)
habtu s.; (released or runaway) prisoner;
SB, NB; cf. habatu A.

a-8i-ru = ha-ab-td Malku VIII 108.

LU hab-tu-te w LU munnabite $a ana LG
Gurasimmu tlliku nide 5 ME-Su-nu the (runa-
way) captives and the refugees who went
over to the Gurasimmu-tribe, five hundred
of them ABL 839:16,NB; ana harrani la illak
hab-tu-ti ihabbatu¥ he shall not set out for a
journey (otherwise) (runaway) captives will
robhim KAR 177r. ii 26, hemerology (var. hab-
ba-tum robbers in KAR 147 r. 12).

shabll (*hibd, fem. habitu, hibitu):
thick; NA*

tug.bar.lu a.ba.tuk = dd-pi-tum, ha-bi-i-
tum thick kusitu-garment (translation of Sum.)
Hh. XIX 107f.; dug.bur.zi.8a.ba.tuk = &d-
pi-tum, ha-bi-tum thick bowl (translation of Sum.)

adj.;
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Hh. X 274f.; tug.84 .ha = ha-bu-[u(?)] Practical
Vocabulary Assur 262.

2 710G ma-qa hi-bi-te zag two thick maqa-
garments, .... ADD 702:1 and 974:2.

See also hubbu adj.

bhabi s.; (a social relationship); NB*.
LU ha-ba-%i ¥a PN ABL 1106 r. 17.

habl A (hapd): v.; (1) to draw water or
wine, (2) huppd to exhaust the water of a
well; from OB on; I (¢habbu), I/2, 11/2; in
Assyrian hapi; cf. nahbi.

[e] [DUgl.DU = ha-bu-i Diri I 205; [ba-al]
BAL = [ha]-bu-u = i-im-mi-ia-an-z[a] (Hitt.:) mixed
S2 Voe. Y 11°.

(1) to draw water or wine — (a) in gen.:
eri$tt mé ha-bi-e-im (divine) desire for (a liba-
tion of) water (obtained by) drawing YOS
10 51 1 30, dupl. ibid. 52 i 29, OB behavior of
sacrificial lamb; a-a ih-ba-a mé nagbi let him
not (be able to) draw up water from a spring
AfO 8 25 iv 21, Ashur-nirari VI treaty; mé tah-
bi-t lu $a ramaniki the water you (the sor-
ceress) drew (for magic purposes) may be
your own (i.e., used against you) Maqlu V 8,
SB; %0 [[1hab-bu-ii tSattd itammi izakkd
bt N1GIN ah-tu-bu adtati attame a-zu-ku
... they draw water, they drink, they speak
the incantation, they become purified ... 1
drew water, I drank, I spoke the incantation,
I have become purified KAR 134r. 3f,, NA rel.;
li%anz. . .w DUG.MES-§i-na §d NA,.ZA.GIN eb-bi
li-th-ba-a-ni A.MES A.[aB.BA] let them bring
their vessels of pure lapis lazuli, let them draw
up water from the sea CT 23 2:6, SB rel. (the
OB parallels have sdbu instead of habd, cf. Goetze,
JCS 9 8ff.); bel siltija li-ih-ba-a kardna let my
enemy draw wine for me KAR 62:10, SBrel.;
[ktma m)é nari ina KUS nadi KUS maslé ih-
bu~tt karana taba (the soldiers) drew sweet
wine with waterskins and leather buckets
like water from a river TCL 3 220, Sar.; ERIM.
HI.A mé ana maftitiSunu th-bu-ma my sol-
diers drew their drinking water Streck Asb.
72:104; I crossed the Tartar river assakan
bedi ki-ma xz-nu-z-x A.ME MU(.)AN(.)x ah-tu-
pu[...}te 470 TUL.MES uh-tap-pi I pitched
camp (there), drew .... water like ....,
and exhausted 470 wells Scheil Tn. I 42; ina
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eqil Margani narate atamar battubatteling TOL.
MES ub-tap-pi C.A.MES.HI.A.MES assakan bedi
mé kal @me w mide ah-tu-pu in the region of
GN I discovered (dried up) rivers, I exhaust-
ed many wells along them, I pitched camp
in an oasis(?), I drew water (from these wells)
day and night ibid. 48; ana wufalli $a eli
Puratti attalg>i¥§ mé mise kal ame ah-tu-pu
I marched to a meadow along the Euphra-
tes and drew water day and night (before
crossing the desert) ibid. 63.
(b) in med.: DUG.A.GUB.BA ta-hab-bu ina U[L
tubdt] (to make his feet well again) you
draw (water into) a holy water vessel (and)
let it stand under the stars overnight AMT
69,2:4, cf. parallel KAR 191:3; {... tal-hab-bu
ana libbi mé Suniiti [...] ... you draw, and
into this water ... AMT 32,2:18; [mé] ndr:
[mla-hir-ti ta-hab-bu CT238:50. Cf. AMT 86,1
ii 2, Kiichler Beitr. pl. 12iv 14, AMT 91,2:3
(with ta-hab-ba), AMT 100,3:4, 6 (in damaged
context).

(2) huppit to exhaust the water of a well:
cf. Scheil Tn. II 42 and 48 cited sub mng. 1,
above.

habt B v.; to be balmy (said of the weather);
OB*.

Sattam Suripum illikma Sattum ana GUD.
HLA ha-bi-at this year the frost is (already)
gone and the season is balmy (enough) for the
cattle TCL 17 40:18, let.

Landsberger, JNES 8 255 n. 42.

habii see habu A, hamd, hawd, hepil.

habu A (habd): s.; (a fodder prepared from
substandard dates); NB.

(a) in gen.: the dates he (the tax collector)
will deliver to Eanna, ha-bu ti-hi-nu $a PN ina
gat nukarribbi issiru ana alpi u immeri inam:
din the j. made of dates which PN (the tax
collector) collects from the gardeners he shall
deliver to the cattle and the sheep YOS 738:9;
3 ¢UR ha-bu ti-hi-in-nu three gur of }. made of
dates (mentioned beside other products of the
palm tree such as fupallu, liblibbu, mangaga,
busibu and suluppu-dates) Cyr. 333:19; (des-
ignated as Sugarrd, i.e., additional gift of the
tenant:) z ha-bu 4-hi-ns $u-ga-ru-i Dar. 127:11,



oi.uchicago.edu

habu B

of. Dar. 404:11; wkulld u ha-bu @-pr-nu aki
LU.NU.GIS.SAR.MES inamdinu they will deliver
the food and the . made of dates like (the
other) gardeners Nbn. 354:12, cf. Camb. 122:7
(ha-bu d-hu-nu), 179:11, 246:9 and 280:9; one
dannu-container (with beer) one ram and one
(p1) 40 (sinA) gi-me ha-bu w-hi-in-ni-Su-nu $a
MU 37. Kam X flour (is) their habu-ubinni for
the year 37 BE 9 47:9; ha-ba 4-hi-na §& MU
36. kaM ina muhhidu he owes the . made of
dates for the year 36 ibid. 42:5.

{(b) replaced by a silver payment: } GiN
KU.BABBAR ha-bu-i 84 d-hi-nu inamdinu (the
tenants) will pay one half shekel of silver
(instead of) k. made of dates TuM 2-3 156:26,
cf.Camb. 42:8, VAS 3 61:14; (without numerical
indication:) kaspu $a ha-bi 4-hi-nu GCOI 2
112:11; kasap ha-ba 4-hi-nu u kurummatu
ibid. 119:12, also YOS 7 72:13, Nbn. 7:15, etc.

habu B (hipu, habbu, or happu). s.; (a
wild(?) animal); OAkk.*; Akk.lw.in Sum.

1 ba.bu.um BRM 3 38:6 (listed after
sheep and before gazelles and bears in a text
enumerating dead animals); 1 ha.bu.um
ba.ugy(BE) Boson Tavolette 365:1; 2 ma$.da
1ha.bu.um ba.ugyx UCP 9 p. 242 No. 43:2;
1 ha.bu.um A 3312:3 (unpub. mu.nvu-list of
domestic animals, mentioned between ganam,.
hur.sag and lambs, bears).

Since only one h.-animal is mentioned in
each of the cited lists, one may presume that
the word refers to a rare wild animal keptfor
some reason in folds or cages.

habu C (hapu):
kind); OB*.
[Rla-bu-um eli ummanim imagqut h. will
fall upon the army YOS 10 42 i 8, ext. (cf.
hattu, te$i and purba$u in similar contexts).

s.; (a calamity of some

habu see hapu.

habh (hapd): s.; (a small earthen jug for
storage); SB, NB; cf. habannatu, hubunnitu,
hubunnu, huburnu.

dug.sab.tur hu-bu-un-nu ha-bu-u  Hg.
B II 278; dug.sab.tur = ga-ra-nu = MIN ibid.
277; dug.sab.tur = ¥-ki-in-nu = MmiN ibid. 278;
cf. dupl. Hg. A I1 62-64.

LG.8IM X A ina ha-pi-e (only evidence for
hapi, var.: -bi-e) . ... imdanahharu gammale
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u amelati the brewer used to receive camels
and slaves (as payment) for a jug (full of beer)
Streck Asb. 76:50; DUG ha-bu-t BRM 1 52:15
and 17 (with beer), cf.ibid. 90:8 and 9; 2 DUG
ha-bi-i BRM 1 94:15 (with beer); 2 ha-bu-it
Nbk. 457:18 (inventory of pots); 24 DUG ha-
bu-u RAcc. p. 6 iv 30 (for ritual purposes), NB.
Probably as Akk. lw. in Syr. habita
(Brockelmann Lex. Syr.2 209) from an un-

attested Akk. variant *habitu.

habu A (hdpu): v.; (1) to consecrate, exor-
cise, purify by fumigation, (2) hubbu (same
mng.); from MB on; I (ihap), II (more
frequent); in NA texts mostly hdpu.

X.KA XLI = hu-[ub-bu] Nabnitu E 218 (x per-
haps = [KAXL]1); tu-ha-a-pa 5R 45 K.253 ii 18,
gramim.

(1) to consecrate, exorcise, purify by fumi-
gation: ma¥madu ... bita i-hab the exorcist
... consecrates the temple RAcc. 140:340, NB
(this involves mé ... saladhu, “to sprinkle
water,”” N{G.KALA.GA.URUDU hullulu, ‘“‘to sound
the copper bell( ?),” niknakka gizilli Sub@’u, “to
swing the censer (and) the torch” [lines 341-3]);
papah gabbi adi sihirtiSu i-hab he consecrates
the entire cella including its surroundings
ibid. 141:356; lilis siparri ta~-hab you exorcise
the copper drum KAR 60r. 8.

(2) hubbu to consecrate, exorcise, purify by
fumigation — (a) in gen.: bita tu-hap BBR
No. 50 iv 2, also ibid. 41-42 i 35; en@ima hu-ub
batt Salmu when the consecration of the
temple is complete RAcc. 140:345; hu-ub-bu
$a bite ibid. 141:364; hu-ub Sa b3t ibid. 141:366;
a suitable day bita ana hu-ub-bi to consecrate
a temple BRM 4 19:30, cf. AfO 14 259 ina
MAS.HUL.DUB.BA-¢ ina MAS.)GLIZLLA-¢ ina
UDU.TL.LA-¢ in¢ URUDU.NiG.KALA.GA-€ ina
KUS.GUD.GAL-¢ ing SE.NUMUN.MES ekalla tu-
hap you consecrate the palace by means
of a goat (destined for) exorcism, a torch, a
live sheep, the strong copper (bell), the hide
of the big bull (drum?) (and) with barley
seeds BBR No. 26 i 23, NA, also ibid. ii 8; fak:
pirtum KLBI fu-ha-ab (you perform) the
takpirtu, you (the kali) consecrate this locality
RAce. 9r.13, NB; madmisu 18.GAR.PA 4-hab™-
ma the exorcist exorcises the sceptre RAcc.
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68:4; Lilis siparri ... ina niknakki u gizillé
tu-pab-bi-§i you (the kali) exorcise the copper
drum with censer and torch RAcec. 5 iii 26;
niknakka gizilld equbbd bina tu-hap you (the
adipu) exorcise the tamarisk-wood (to be used
to make magic images) (by means of) censer,
torch (and) aspersorium BBR No. 45 ii 7 (=
AAA 22 pl.11), NA; alpu 8w . . . ina niknakky
u gizillé tu-ha-bi-§% you (the kald) consecrate
this bull with censer and torch RAce. 4ii 13,
NB; puhbdda tu-hap BBR No. 75-78:29, NA
(addressed to the bard); thkrib pubddi hu-wp-pi
benediction for consecrating the lamb BBR
No. 95:31, NA, also ibid. 96:10.

(b) referring to persons, a god, parts of the
humanbody: tukkanna u bard tu-hap you (the
d$ipu) consecrate the bag and the diviner
(himself) BBR No. 11 iv 5, NA; marsa ti-hap
you exorcise the sick person LKA 91:6 (= Surpu
I 6) (cf. in parallel context tugattarsu you fumi-
gate him ASKT No. 9 r. 5); sunsu ina gizillé
tu-hap you exorcise his leg with a torch (said
of a man with an ailing leg) CT 23 1:11 (as
against kuppuru in line 4); ana hu-ub-bi gizilld
janu ... IStar ina qablat ali 4-hdb-bu Istar
ina erebiSa lu-hi-tb there was no torch (avail-
able) for the consecration ... (he said,) “I
shall consecrate Ishtar in the battle with the
(heavenly) bull, I shall indeed consecrate
Ishtar when she enters” JAOS 38 82:24,
MB rel.; hi-i~pa-a-ku ana dadike 1 am con-
secrated for your love KAR 158 r. ii 11 (incipit
of a song).

(¢) without object: ina niknakki w gizllé
tu-ha-ba RAcc. 5iii 21, NB; [niknakka pelnta
tumallama tu-hab you fill the censer with
charcoal and exorcise BBR No. 76:27, NA, also
ibid. 25 (tu-ha-ba); LIS.GAL tumalla GI.8IM tu-
haba ibid. No. 11 r. i 7.

(d) doubtful occ. (may belong to a different
verb): [...]kibrit ruttit zip.MAD.GA ina 180t
up-ta-pa you burn(?) flour in fire (by meansof )
yellow and black sulphur BBR No. 75:18, NA.

habu B (kdpu): v.; to love; lex.*

ha-a-bu = ra-a-mu Malku V 88.

Perhaps to Heb. *ahab, since this text con-
tains in the left column a number of WSem.
words.

habanu

habu C (kdpw): v.; (mng. unkn.); lex.*
[2zi-i] [z1] = ha-a-bu Idu I 39 (attested: K.
4246+ 19in CT 11 38 and K.11163:11 in CT 19 9).
Possibly an ancient mistake for z1 = ha-sa-
[bu] CT 19 6 K.5973:6.

habubitu s.; bee; NB*; cf. hababu A.
ha-bu~bi-e-ti $d& TAL ilagqatani the bees
(lit. buzzing insects) which collect honey
WVDOG 4 pl. 5iv 13, cf. ibid. v 5.
Meissner, MVAG 15 497f.

habulillu s. (a precious stone); Nuzi*; pro-
bably Hurr. 1w.
[x] ma-ti NA, pa-bu-li-il-lul HSS 15 144:9.

habullu s.; debt, obligation; NA; cf. ha:
balu B.

X KU.BABBAR ha-bu-li $a PN $a ina vGU
PN, x silver, an obligation (due to) PN
which is upon PN, ADD 155:1; kiim ha-bul-
le-e-§u marassw ana PN llidin in lieu (i.e., in
full payment) of his obligation he gave his
daughter to PN ADD 86:7; ha-bu-li-ni nudal-
lime we have discharged our obligation ABL
526 r. 12, cof. ABL 1442:7; ha-bul-li a abu:
[ka] ana abbeni hab-ba-lu-[ni] the debt which
your father owes to our fathers ABL 1442r. 6;
TA 161 sa-ar-te SU sib-t¢ ha-bul-l PN §i urkii
with regard to theft, seizure (and) debts, PN
is the guarantor ADD 307 r. 13, cf. ADD 85:2,
etc.; TA 1ib-bi A.8X ha-bu-li-Su d-sa-at-a-lam
(mng. obscure) ADD 88r.3, also ADD 87 edge 2.

habullu in bél habulli s.; creditor; NA¥*;
cf. habdlu B.

tkkaru la bel nise || BN 3d-si-§u-nu 4 EN pa-
bu-li-§u-nu (in broken context) ABL 1287:7.

habiinu s.; fold (of the arms or of a gar-
ment), embrace; SB, NA*

Summa . .. Serru $a ane ha-bu-ni-ia ana$si
ana ha-bu-ni-ki tanad$i that ... you take not
to your h. the baby whom I take to my &.
4R 58 ii 48, Lamashtu; a-na ha-bu-ni-8i-naf. . .]
to their b. ... LKA 72:14,rit.; [...] Sa Arbel
ha-bu-un-84 tumallani they fill his . (with
... %) of Arbel 4R 61 vi 45, NA oracle; NINDA
7ziD . MAD.GA qatdka [x] pi dir GIS.BANSUR
ma-lt ha-bu-un-ga-a-ma (mng. obscure) Pallis
Akitu pl. 8:18.

(Daiches, ZA 18 405; Holma Korperteile 49.)
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habur see hubur A.

haburathu s.; (a tree); lex.*

gis.ha.bu.rat.hu [§U-ma]
(follows bututtu).

Hh. III

263

l}abufru see habburu.
babiiru see habburu.
habiitu see hapitu.

hadadu v.; to roar, rumble, chatter; SB*;
I (shaddud).

D18 UD tukkadu kima AMAH (= butugtu)
t-had-du-ud if the call of the weather roars
like the flood (when the dyke breaks) (ex-
plained by 1M TA e-e-ri EXN li-la-a-ti d-ga-ma
ul i-kal-li Adad ddes not stop thundering
from morning to evening) ACh Adad 33:10;
if the voice (Ka) of a town kima KI.KAL X BAD
ERIM i-had-du-ud rumbles like (that of) a
military camp CT 38 1:12, Alu; if a town
kima tssar appari i-had-du-{ud] chatters like
aswamp bird CT 38 1:5, Alu; [DIS MUS.cIM]
GURUN.NA (= pizalluru) ina bit amelz [i]-had-
du-ud if a gecko chatters in the house of a
man CT 40 28 K.3731+:5, Alu.

hadalu A v.; to knot, net; SB*; I, 1/2;
cf. padil pi, hadilu, hidiltu, mahdaly.

[x.u]§ = ha-da-l[u] Erimhus b r. iii 9° (= CT
19 28) (in group with kardlku], kards{u] and rakdsu);
[g.114.1al = hi-id-dful-lu Izi F 150.

[et)-tu-td a-nla zlu-um-bi th-ta-dal pu-un-
zir-ru the spider wove a blind for (ie., to
catch) the fly KAR 174 iv 23 wisd. (after Ebe-
ling, MAOG 2/3 49 and Landsberger Fauna 137).

Landsberger Fauna 137{.

hadalu B v.; (mng.unkn.); OB, MB, SB*;
I (ihdel), 11, 111

tu-had-dal 5R 45 K.253 vi 22, gramm.; tu-sah-
da-al ibid. viii 22.

(a) said of oxen: 6 ¢UD.$A.6UD a-na ha-
da-li 85U PN six plow oxen are in the hands
of PN for .... BE 14 99:47, MB.

(b) said of a ditch: namkarum 15 sac ina 1
ammati li-lum { . . .] tna 3 KUS ha-da-lum afih-
di~il an irrigation ditch, 15 (cubits is its)
width in one cubit . ... ... , in three cubits I
{or:heit) ....eda . RA 32 3 iii 37, math.
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(c) said of water: mehrade ambur ana mup:
hi heridtija mé d-ha-ad-di<il ... mé epte 1
dammed (the river up), I ... .ed the water in
the direction of my ditch-system, ... I let the
water flow MLC 379 (unpub.):7, OB let. cited in
JCS 2 35.

Very likely the four groups of occurrences
belong to two or more homonymous verbs
hadalu.

For usage b cf. Thureau-Dangin, TMB 45 n. 1;
Neugebauer, MKT 2 43f.; Neugebauer and Sachs,

MCT 88f.; Goetze, JCS 2 35f. For usage ¢ cf.
Goetze, JCS 2 35f.

hadannu see adannu.

haddnu s.; (mng. unkn.); lex.*
[gif].piMm.cir = ha-dla]-nu = par-zik §d na-a-
du the parzik of the waterskin (explaining the
designation of a wooden image of the demon(?)
called padanu) Hg. A T 225, also Hg. B II 190.
Probably connected with hddi’anu (had:

ddnu), q. v.

hadaru see padru.
hadaru see adaru.

hadassatu s.; bride; syn.list*; cf. hadadsi,
hadas$$iatu, handasanu.

ha-da-$la-tu)] = kal-la-tu Malku I 173 (cf. ZA
43 250 — an unpub. Sultantepe tablet offers the
variant ha-da-§u-i4); ha-da-da-tlum] = [kallatu]
(one of seven synonyms) CT 18 7 K.2040 iii line o.

Possibly a WSem.lw., cf. Zimmern Fremdw.
4, and, less likely, to be connected with hasa-
du, cf. Bauer Asb. 2 31 n. 3.

?

hadas$sa s.; bridegroom; syn.list*
dasSatu, hadasSutu, handasdnu.
ha-da-$u-t = ha-éd-su Malku I 172.
Possibly connected with had@du. See note
sub hadasSatu.

cf. ha=

hadassiitu s.; status of bridegroom, wed-
ding festival, SB*; cf. hadadsd, hadasSatu,
handadanu.

thi§ ana ha-da-d8-§u-tu (Marduk) rushed to
the wedding festival SBH p. 145ii 8; 9ac $a
ha-da-G5-Su-ti innandiq tediq anditu Nabu in
(his) status as bridegroom is dressed in the
garment (befitting) his rank as supreme god
ibid. 15; Sitkunu ana ha-d[a~-d§-8u-ti] ibid. 19.
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Possibly connected with hasadu. See note
sub hada$datu.

*hadasu see kadasu.
haddéanu see hadvanu.
haddilu see hadilu.

haddd adj.; happy; NA*; cf. hadi.

tallaka had-du-u-te tammar u tasabhar ina
Sa[-z-z] tallak when you come you will see
happy people and when you return you will
goin ... ABL 523r. 13, NA.

hadénu see adannu.
hadi see adi.
hadianu see adannu.

hadi’anu (hadddnu): adj.; ill-wisher; NA;
pl. also hadddni; cf. hadd.

ha-di-a-nu-te-ia mar Lbbidunu ina mubhija
lu la imassiiing may my ill-wishers not rejoice
(lit. not attain their heart’s desire) over me
ABL 2 r. 22, NA; ina pubur hla-dla-nu-te-ia
la tumadSarannt Nabiéi do not abandon me,
Nabu, amidst my ill-wishers Craig ABRT 1 6
r. 4, NA, of. ibid. 5; la tumasSaranni ja%t ina
birit ha-da-nu~u-a ibid. 22, cf. ha-ad-da-nu-u-a
ibid. 6, ha-da-nu-te-ka ibid.r. 9.

hadibu s.; (mng. unkn.); NB*.

if seven akukitu flame upin thesky ho-di-
hul...] (therewillbe)a h. BSAW 67 p.58r.5,
apod. (unidentified astrol. text).

hadil pi s.;
hadalu A.

ha-di-il KA (gloss:) HA = 8U.HA hadil pi, variant:
hadil nins fisherman CT 18 9 K.4233+ ii 26
(coll.).

(a fisherman); syn. list*; cf.

hadilu (haddilu): s.; (1) a species of spider,
(2) a plant(?); lex.*; cf. hadalu A.

KU.KURNIGIN = an-zu-zu = ha-di-lu Hg. A 11
292, also Hg. B IIl iv 35; an-zu-2u = ha-di-l[u]
CT 14 9 i 24, med. comm., also RA 17 161 K.9092
r. 6 (= Fauna 40:20a, 43 C 1); U an-zu-zu : U
ha-[di-lu] CT 14 30 79-7-8,19:4, also VAT
13769 (unpub.) vi 45; [¢ z-x}-gu = U had-di-lu
pu.[pu] walking spider CT 14 30:18 (possibly
referring to spiders used as drugs and provided with
the determinative U, as is often the practice in the
geries Uruanna, cf. e.g. Landsberger Fauna 43).
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bhaditu

(1) cf. above. (2) cf. above.

hadilu is a late word replacing earlier an:
2uzu.

Landsberger Fauna 138.

hadiru s.; NB*;
Aram. lw.

(a)ingen.: l-ef Ug.AMA 1(!) UDU ha-di-ri one
mother ewe (with) one j.-lamb TCL 12 44:1
(referred to in line 5 as Uy & pDUMU-§4); 1 [UDU
ka-lul-mu ha-di-rt one h.-lamb ibid. 49:2;
4 UDU.NITA ka-lu-me-e ha-di-rfu] YOS 7 81:1;
[x UDpU]LNITA ha-di-ri-e BIN 2 112:1; l-en
ga-du-% ha-d[i-ru] one h.-kid UET 4 111:1;
minamma ha-di-ra-nu ina eqli $a Samad
§[d-nlu u atta Setigetu why is it that the pens
(have been erected) in the field of Shamash
and you are (still) procrastinating? CT 22
19:21, let.

(b) in city name: URU Ha-di-ra-nu $a
dNabii Pens-of-Nabu TCL 13 189:15.

The designation of lambs and kids as
hadiru refers apparently to the age of the
animal. Cf. Aram. adra, “pen, fold.”

pen for small cattle;

badis adv.; joyfully, happily; from OB on;
cf. hadd.

gt ht! ma.an.dé : ha-di-i§ issi’annima (the
god) joyfully called me (the king) YOS 9 36 i 31
= CT 37 21 35, Samsuiluna, and passim in such
contexts; inim.bal bar.zé.ib.ba.ke, hul.li.e8
nam.mi.in.gar : ndpalé tab kabatti ha-dif i33az
kindwmna an answer (causing) joy of heart was
happily given to him TCL 6 51:25f.,, SB lit.;
hul.la.na dagal.bi tuS.a.na : ha-dis rapsis ina
adabisu when he sits down'(at the festival arranged
for him) in joyful mood and at ease Lugale I 18.

kima kallats ha-di-i§ ina harran Salimtvm
tatrud[a$)$ when you have sent off my bride
happily with a safe caravan ARM 1 24:11;
Anu w Enlil ha-di§ riSuke may A. and E.
joyfully jubilate over you KAR 59r. 1; ha-di-
& ak$a arru come in joy, king! KAR 158 r.
ii 50, (incipit of a song); tna gereb Ninua al
belatija ha-di§ erumma . .. I joyfully entered
N., my royal city, and ... Thompson Esarh.
i 1; epfétija damgati ha-dis§ lLippalis may
(Ninmah) look upon my beautiful works with
pleasure Streck Asb. 240:15, and passim.

haditu see hadi.
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bhadi-#’a-amélu

hadi-G’a-ameélu s.; a person with quickly
changing moods; SB*; cf. hadi.

lukallimka Qilgame$ ha-di-u-(var. adds
%-)a-LU I shall show you Gilgamesh the
happy-unhappy-man (lit. joy-woe-man) Gilg.
Ivil4.

hadru (hadaru — or hatrulbataru): s.; (a
collegium or association of feudal tenants);
1LB; wr. ha-da-ri in BE 10 14:4, 90:3, TuM
2-3 181:3, etc., mostly with LG, but without
LU in PBS 2/1 33:6, 51:6, 220:4, etc. (in the
case of NBLU pa.rT YOS 3200:35, areading
LU had-ri is unacceptable.)

(a) associations of officials, craftsmen, so-
cial classes: PN $a LY ha-ad-ri §4 LG Su-8d-nu
MES PN from the association of the §. BE 9
94:3; bt gastiSunu 84 LU ha-ad-ri §d LG Su-
§d-nu MES BE 10 17:9; LU ha-ad-ri §& LU Su-
Sd-ni [MES §& 1G] ki-ri-ki-e-ti PBS 2/1 101:9,
and passim; 84 LU pa-ad-ri §¢ LU.GIR.LA(.MES)
& bit mar $arri from the association of the
butchers of the estate of the crown prince
BE 10 45:3, var. in PBS 2/1133:7, cf. ibid. 128:
2(1), BE 10 5:4; ina SE.NUMUN.MES §4 LU ha-
ad{-ri) §¢ LU.DAM.QAR.MES in the fields of
the association of the merchants BE 10 54:4;
%4 ha-ad-ri $G LG tas-&d-li-8d-nu $d Sumeli of
the association of the (soldiers called) third-
man-on-the-chariot of the left (army division)
BE1026:4, cf.ibid. 36:3; 34 LU ha-ad-ri & LG
si-pir-ri MES BE 1037:2, also PBS 2/1185:4,
and passim; ([$a] pa-ad-ri $& LG ki-ir-ka-a-a
VAS 6 302:2; $§d LU ha-ad-ri §¢ LU.SIPA.MES
BE 10 48:5; §4 LU ha-ad-ri §& 16 ki())-zu-d
MES TuM 2-3 187:6; 84 LU ha-ad-ri $d LU ka-
ad-kat-tin-ni-e BE 10 63:3; & ha-ad-ri 8¢ L.
A.BAL.MES §d 4i-qu BE 10 102:6, also PBS 2/1
29:6; 8¢ LU pa-ad-ri §4 LU.NANGAR.MES BE
10 99:1, also BE 9 96:4; 84 LU ha-ad-re 84 LG
mu-sa-hi-ri MES BE 10 96:3; $§d LU ha-ad-re
8 LG ma-ag-tu-tu. of the association of the
refugees BE 10 20:5, and passim; [§d hal-ad-ri
fa LG hu-ta-ri PBS 2/1 228:3; &4 ha-da-ri
#-qu TuM 2-3 181:3.

(b) associations under the supervision or
jurisdiction of an official (the initial $a hadri/
hadari is omitted in the following refs.): &
LU us-ta-ri-bar-ra BE 10 32:4; & LG mad
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kan-nu ibid. 83:4; &4 LU li-mi-ti TuM 2.3
188:5, cf. BE 10 98:4; 34 LU ga-ar-du BE 10
92:7; §¢ LU ma-hi-si PBS 2/1 41:3; §4 LC 4-
ra-§% $a B.LU.AGRIG Moore Michigan Coll. 43:3;
3¢ LU.UGULA MA.LAH,MES PBS 2/1 6:3, cf.
ibid. 33:7.

(¢) connected with estates (initial $a hadri/
hadari omitted): 3a bit LU.UD.SAR.3E.GA of
the estate of the Sim-magir-official BE 10
125:3, and passim; $a bit mar Sarri BE 10 31:3,
and passim; $a bit LU GAL ur-ra-a-tu PBS 2/1
198:4(1), cf. TuM 2-3 124:3 and 183:5; Sa bit
PN TuM 2-3 184:10; $a bt ku-ta-al bu-ul-tum
BE 10 18:5.

(d) connected with ethnic names and GN
(initial $a hadri/hadar: omitted): Sa Gimirra:
jo BE 10 69:6, and passim; $a Uradtajo u Mi-
lid{aja] BE 10107:2; Sa Straje PBS 2/11 97:4;
Sa LG ArSammaja TuM 2-3 186:5, and passim;
Sa S’umutlcunaja Sa URU Haltd BE 10 115:7;
Sa Mardiraja PBS 2/1 22:4; Sa Magullaja
BE 10 81:3; $a LU Ma-gal-la-a-ta-kar-ra-nu
BE 10 93:5; $a LU Ba-na-UR.MAH-a-¢ (read
Ba-na-ne$a-a-a  after Aramaic docket) BE
10 126:6; S$a LU Ba-na-i-ka-nu PBS 2/1 52:6;
3a as-pa-as-tu~i-a PBS 2/1 189:6 (see sub aspas:
tu); $a r[a-blar-a-ba~-ra-nu BE 10 75:7.

The collegium of feudal tenants called LU
hadru was headed by a Saknu, cf., e.g., PNLU
Sak-nu & LG ha-ad-ri §& 1.6 ma$-kan-nu BE
10 83:5, and to it was allotted a section of
arable land, cf., eg., ina S$E.NUMUN.MES
gabbi w ina LG ha-ad-ri misil zittika wija S0
half of your share in the entire field and (its)
association of tenants belongs to me BE 9
60:8. Note: ilku $a tabihitu Sa LG ha-ad-ri 3a
urddu §d& £.LU.AGRIG the feudal payment of
the butchers of the association under the
urdSu-officer of the estate of the (royal) bailiff
Moore Michigan Coll. 43:3.

(Augapfel 106; Eilers Beamtennamen 101; Car-
dascia Archives des Murasu 7f. and 191 n. 2).

*hadu in hadumma epeésu v.; to kill(?);
Nuzi*; Hurr. lw.

[la nli-te-mi Sum-ma i-na GirR ha-du-um-ma
pU-u§ we do not know whether he killed (the
stolen donkey) with a dagger JEN 337:20
cf. ibid. 17.
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bada

hada adj.; pleasant; NB; cf. hadd.

Only in the phrase pané haddtu used in
letters: 1 am praying for la ba$é mursi u
pa-ni ha-du-te $a Sarri absence of disease and
a friendly attitude of the king YOS 3 194:9,
cf. ibid. 189:4; pa-nt ha-du-tudailani friendly
attitude of the gods TCL 995:8; alikma pa-
nt Sa Sarri belika ha-du-te amur come and
see the friendly attitude of the king your lord
(and give him advice which pleases the king
your lord!) ABL 517 r. 11, cf. ABL 915 r. 5,
1136:6; 161 ha-du-tu YOS 3153:7; bu-ni pa-
nt $a Sarri ha-du-tu CT 22 37:5; bu-un-nu pa-
nt Sa Sarri ha-du-tu ibid. 53:7, cf. ibid. 198:8f.

hadi A s.; (1)joy, (2)consent, (3) (uncert.
mng.); from OB on; cf. hadd.

(1) joy — (a) in connection with news:
warkassa aparrasamma awat ha-de-e-ka adap:
parakkum 1 shall take care of her case and
send you good news VAS 16 57:36, OB let.;
busurat ha-de-e-im naStkum (a messenger)
will bring you good news YOS 10 25:28, OB
ext. (cf. busurat lumnim in line 35); amat ha-
de-¢ ana rubé itehha good news will arrive for
the prince KAR 423 iii 27, SB ext.; £.BI amit
ha-de-e ira§§i this house will receive good
news CT 40 5:19, SB Alu, and passim in omina;
kajan busurat ha-de-e $a kadad nakratija ubas:
sarw’inni (the gods) constantly sent me good
omina (lit. news) about defeating my enemies
Streck Asb. 86:68.

(b) other oce.: sibitam annitam attdma [elpud
kima ha-di-ia epu8 perform this act, do it to
my satisfaction! TCL 17 11:21, OB let.; na
ha-di @ tib libbi in joy and peace of mind
TCL 18 80:13, OB let.; Sari balatija w ha-di
libbi ardika (the king) is my life’s breath and
the joy of the heart of your servant EA 141:11
{from Beirut); ha-da-a $a TI.LA.MES summdku
T am bereft of the pleasures of life ZA 5 80r. 12,
SB rel.; Nand libbada ha-da-a ublamma Nana
had a joyous thought KAR 158 ii 44 (incipit of
asong); LIUTU ha-de-e¢ ina mati i$Sakkan there
will be cries of joy in the country ACh Shamash
12:3, SB; wubar ha-de-e itehhedu a welcome
guest will come to him CT 40 50:45, SB Alu.

(2) consent: PN ina ha-de-e libbi§u PN (sold
a slave girl) of his own free will Dar. 568:2.

hadi

(3) (uncert. mng., possibly a different word):
miitag Nergal $a ha-de-e the procession road
of Nergal . ... (name of a street in Babylon,
cf. Unger Babylon 151) VAS532:5, cf. WVDOG
4 pl. 15 No. 2:9; in Dar. 275:3 written §d ha-di-di;
cf. Nabd $a haré.

hadQ B s.; happy person; SB*; cf. hadd.

Summa ana £ LG ha-di-e GIN idirli @me [im:=
mar] if (a man, in his dream) goes to the
house of a happy person: he will see sad
times Dream-book K.2582 +r. ii 6'.

hadt v.; (1) to be happy, to rejoice, (2) to
be pleased, (3) to be well disposed toward, to
welcome a person, (4) to be agreeable,
(5) huddd to make happy, (6) nahdd(?) to
come to an agreement(?); from OAKkk. on;
I (OB and OA ikdu, thaddu, impt. hudu, later
thde, thaddy, inapt. hidd), 1/2, 1/3, 11, IV (un-
certain); wr. syll. and HYL; cof. haddd, hd-
dvanu, hadis, hodi-@a-amelu, hadd adj.,
hadd A s., hadd B s., hadd s., hadatu, hiddtu,
hiddtu in Sa hiddte, hidatw, hudatu, hads, hudd,
hidu, huditu.

hu-ul HOL = ha-du-u Eal354a; §a.hul.hul.la
= hi-ta-ad-[du-w] Izi K 270; li = ha-du-v RA 16
167 iii 18 (in group with li.li = h¢-di-a-tu and 1i.li
= ri-§d-tu).

hal.la un dagal.la.es.am : i-had-da-a nisa
rap$ati the widespread peoples are happy 4R
19 No. 2:55f.; [4]JUtu hé.da.hil.la dkU.NIR.DA
hé.da.hul.la:[41S6-mas li-ih-di-ka 44 -a li-ri-i§-ka
may Shamash welcome you, may Aja rejoice over
you TCL 6 53 r. 8f., and passim in similar contexts;
hal.la.na hi.li.zu hun.gd im.dab.bu : hu-
di-i r3-i-§t nu-bi v Su-up-§i-hi (Lady of Isin,)
rejoice, jubilate, be calm and appeased LKA
22:8f.; é.an.na urd na.dm.tar gig.ga la.zu
nu.hul Eanna, the ill-fated acropolis (over which)
he who knows it (i.e., its friends) is unhappy : &
$d ina (var. adds dli) §i-ma-a-ti mar-sa-a-tum $d
i-du-4 ul i-had-du the temple in the ill-fated city
(concerning) which those who know (it) are unhappy
SBH p. 101:56f. and dupl. p. 116 No. 63, cf. mén
na.nam urg.ra nu.mu.un.hul.la : ana Sat-ti
ki-a-am ul a-had-du therefore I am so unhappy
ibid. p. 141:219f.; alan.bi hul.la :$d ana la-ni-$u
ha-du-1 (Ninurta, the young man) who enjoys his
stature (Sum. differs) Lugale I 31, cf. ibid. 7.

(1) to be happy, to rejoice—(a) said with
reference to libbu, kabattu, pini: ana awdt
...DN ... ighifuna&im libba¥unu ré§i§ th-du

their hearts grew jubilantly happy (at) the
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words that DN said to them YOS 9 35 ii 61,
OB Samsuiluna; $Smema béletum kabattuk Ii-
th-[du] listen, Lady, may your heart rejoice!
ZA 10 298 iii 48, SB rel.; ki namrat kabtatka
u ha-du~u lLibbuk how friendly (lit.: shining)
is your disposition and pleased your heart
KAR 168 i 12, Irra; [ir]lam$ima ha-du-i pd:
n@Sa he loved her, and her face was full of
joy CT 6 5r.13, OBlit., cf. BE 1/2 152:14, Nbk.,
and YOS 1 45 11 36, Nbn.

(b) in parallelism with rd@$u, Sululu: Papul:
legarra b@eruw hu-du w $ulil DN, fisherman,
rejoice and exult! JRAS Cent. Suppl. pl. 9 r.
iii 31, OB lit., cf. hu-di-¢be-li-it-ni $u-li-li KAR
158 r. iii 8, (incipit of a song); [ab?] band hi-di
(var. hu~i-du in LKA 5r.9) u fall my own
father, rejoice and exult! (you will defeat
Tiamat) En. el. IT 112 and 114; Enlil Lih-du-ka
(var.HUL-ka in PBS1/2 108r.7) Ea liré§ka may
Enlil rejoice over you, Ea be jubilant over
you! BMS 9:24, and passim in rel. texts of simi-
lar tenor; ima zikir Sumija kabtr ha-du-i
1ridu kibrat irbitty upon the mention of my
honored name the four regions were joyous
and jubilant Streck Asb. 260:13; refanikke
ile ha-da-[at-ka) amelitu the gods greet you
jubilantly, mankind rejoices over you K.
3286:2, Dream-book; ana nanmuri Sa Sin elsu
kakkabi mu$itu ha-da-at at the appearance
of Sin the stars exult, the night rejoices
Perry Sin No. 5a:8.

{c) other occ.: kima $a 1 MA.NA KU.BABBAR
abt iddinam a-ha-ad-du-it 1 shall be as glad
as if my father had given me one mina of
gilver CT 29 20:25, OB let.; ana ekallim ina
alakisu awilum i-ha-ad-du he will be happy
when he goes to the palace YOS 10 33 v 17,
OB ext.; amélu i-had-du KAR 428:54, also
CT 38 43:69, and passim in apodoses; enima
arhu agd tasribti na$d (u) GURUN pa-du-u
when the new moon wears a crown of full
light (and) the “fruit” rejoices 4R 32 ii 3,
hemer., also K.2514(unpub.):31; aninu issi nise:
ma gabbu lu ha-di-a-nt mirqud let us, too,
along with all the people, be happy (and)
dance! ABL 2r. 12, NA; S$a issija gabbu ha-
di-ia-u andku ina kusup libbi amiat while
everybody around me is happy, I (alone) die
of a broken heart ABL 525r. 9, NA; Summa
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érib bit ameli ha-du-4 (following lines udduru,
“sad,” and ha-du-t w udduru) if the visi-
tor(s) of the house of a man are happy CT
40 5:32-34, Alu; Summa bissu ha-di 8.BI amdat
hadé ira&$i if his house is happy, this house
will receive good news CT 40 5:19, SB Alu,
(d) hitaddd: atta Gilgames lu mali kara§ka wrri
u mas hi-ta-ad-tu(sic!) atta G., let your
belly be full, be happy day and night! Gilg.
M. iii 7, OB; marhitum li-th-ta-ad-da-am ina
stinikia] let a woman take pleasure in your
embrace! Gilg. M. iii 13, OB; Summa £ wasib
libbidu ih-ta-na-ad-du-@ if the inhabitants of
a house are always happy CT 405:27, SB Alu.

(2) to be pleased (to receive a letter, a
message, an object): Summa lugitam qats
isabbat Libbaka w libbi i-ha-du if 1 can seize
the merchandise, you and I will be pleased
CCT 3 17a:32, OA let., cf. also CCT 4 3a:36, OA
let.; tuppaka Sa tuddbilam eSmema ah-du-i
I was pleased to hear the letter you sent
me VAS 16 109:6, OB let., and passim in such
texts; muditka awat ta-ha-du-i liblamma may
the night bring you news over which you
will be glad and ... Gilg. Y. 262, OB; ana
tssefu ha-du-um-ma ha-di he is very pleased
with his timber/trees ARM 2 47:13; u ji-th-di
libbija w jidagqi résija uw ennamri 2 éndja
(because of the letter of my lord) my heart
was pleased, my head raised and my eyes
bright EA 144:15, (let. from Palestine); andku
ah-ta-di danni§ dannida ki abija iltapra ana
ja% ana $o’ali Sulma 1 was very, very
pleased that my father wrote me to inquire
about {my) health KUB 370:14, let.; amati
$a Sarri belija altemima ah-ta-du 1 was pleased
to hear the words of the king my lord KBo 1
3:27, treaty.

(3) to be well disposed toward, to welcome
a person: annumma PN aStaprakkum hu-du-i-
[§lum now I have sent PN to you, be well
disposed toward him! TCL 17 68:7, OB let.
(contrast ibid. 10f.); 2 sira uhali ubbalakkim
u ana $a tuppam usibalakkim hu-di-e I have
sent you two silas of soda, welcome the man
who will bring you my letter! VAS 16 2:18,
OB let.; ana panika ah-du-4 1 was happy
to expect you Fish Letters 4:11 (cf. ah-du-i-
me ibid. 14); (if you perform the ... ritual)
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ana pan rubé terrubma rubd ha-di-ka (var.
HUL-ka) when you come into the presence
of the prince, the prince will welcome you
KAR 71 r.11, cf. tna pan rubé Tu-ma i-ha-du-
u-ka LKA 105:5, SB inc.; ana rubé terrub
Sarru ana panika i-had-du you (may) go into
the presence of the prince, the king will be well
disposed towards you KAR 238r. 7; DINGIR
LUGAL IDIM #% NUN.GAL TE ... [IGI].LA-§%
a-na ha-de-e conjuration to please a god,
a king, an important person, or a wise man
when they see him approaching (them) 4R
55 No. 2:9, SB rel.; ka[ru aj ih)-di-ka nebiru
lizirka may the harbor not welcome you, may
the (place where the) ferry (lands) hate you!
Gilg. XI 235; if a man descends into the
nether world and mititi th-du-§u the dead are
glad to see him MDP 14 p. 49f. r.ii 13, dream
omina (opp. mititi izzurudu ibid. 16); tna annimz
ma DINGIR ha-di-i§ on account of this the
deity is well disposed toward him PBS 1/2
116:55, NB rel.; NA.BI lfu ha-di-i§ as to
this man, his god is well disposed toward him
CT 39 42 K.2238i6’, Alu apod.; (in personal
names:) Ha-ti-i-li-su Welcome-to-his-god
MAD 1 199, OAkk.; Ha-di-a-me-ir-duTu He
(the child)-was-happy-to-see-the-sun YOS 2
1:9, OB, etc.; Ha-di-e-ri-e§/i§ He(the child)-is-
happy-and-jubilates Dar. 318:12 and 377:5(1).

(4) to be agreeable, to do voluntarily, to be
willing: PN sh-du-ma ... ana PN, iddin PN
voluntarily gave ... to PN, (his daughter)
CT 8 49a:27, OB; (the ravisher shall marry
the girl he seduced) Summa abu la ha-a-di
kaspa 3-a-te Sa batulte tmahhar marassu ana
Sa ha-di-i-ni iddan (but) if the father is not
willing, he can accept a third of the (price of
the) virgin and give his daughter (in mar-
riage) to whomever he pleases KAV 1 viii
38-41, Ass. Code (§ 55), and passim in this text;
ha-ta-ta PN ana a$§ati . . . usfab u ha-ta-ta PN
tna bitati $a PN, adbu if it is PN’s pleasure,
she may stay as wife (of the master of the
house) or, if it is her pleasure, she may dwell
in the family of PN JEN 465:10-12; adar
ha-dum illak she will go where she pleases
JEN 477:15; ha-du-u $arru lurabbi¥ ... anini
ul ni-hi-di-e-ma ina muhhing ul srabbu if it is
his pleasure, the king may raise him (the boy),
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. we do not wish that he grow up as a
burden for us ABL 576:20-r. 1, NB; ha-du-it
Sun@ma if they wish it YOS 373:18, NB let.;
appt Sa sukkalli belijo ha-du-w lipu§ may the
sukkallu, my lord, do what he likes ABL
1052 r. 9, NB; ma ha-da-at (var. ha-di-a-ta)
dakw ma ha-da-at (var. ha-di-a-ta) ballit ma
ha-da-at (var. ha-di-a-ta) $a libbakdani epu$
(they said): “If it is your pleasure, kill (us),
if it is your pleasure, let (us) live, if it is your
pleasure, do whatever (else) pleases you” AKA
282:81, Asn.; Summa ha-di-a-ta if it is your
pleasure (addressing the physician) AMT 41,
1:40, NA.

(5) huddi to make happy, always with
libbu or kabattu: libbi abika ha-di make your
father happy! KTS 1b:22, OA let.; mu-ha-ad-
di libbi I&ar who causes Ishtar pleasure CH
ili 53, and passim in similar contexts; LU.NAR.
MES mu-ha-ad-du-4 libbi ilani the musicians
who delight thegods YOS 145ii 29, Nbn.; libbe
beliSu RN hu-ud-di-i to please RN, his lord
BBSt. No. 5 ii 19, MB; mu-ha-du-u ka-bat-ti-ia
Thompson Esarh. vi 63; ina saltukke des¥iti
libbasun 4-ha-di 1 pleased them (the gods)
with abundant offerings KAR 11r. 11, Ludlul
1V; adu nagir ekalli v emiiqu $a Elamti elenite
gabbi ina GN tna ndri a ma ni nébiry 4-ha-du-i
now the commander and the entire army of
upper Elam . ... the ferry .... in GN on the
river (mng. obscure) ABL 781 r. 6, NB; tu-ha-
ad-[diT4 Su~i-zu-uk-kt {mng. obscure) RA 15
179 vii 10, OB Agushaya.

(6) nahdd(?) to come to an agreement(?):
PN ithema ina hudi libbi kunukka 3a biti ik:
nukma ana PN, u PN, . .. iddin arki§u PN, u
PN, ana ahdmes ih-hi-du-i-ma x kaspa ana PN
tddinu PN rose and gave of his free will a
sealed document concerning the house to
PN, and PN, later PN, and PN, came to an
agreement,(?) and paid x silver to PN PBS 13
82:5, NB.

hadtt (fem. paditu): s.; ill-wisher (who
gloats over someone else’s misfortune); NA,
SB; cf. hadd.

(a) in gen.: kal matija ki habil igbtine i¥:
méma ha-du-u-a immery panasu ha-di-ti ubas:
siru kabattada ippirda all my land said, “how
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cruelly he has been treated!,” but my (male)
ill-wisher heard (of it) and his face beamed,
they informed my (female) ill-wisher (and) her
‘spirits brightened Ludlul IT 117f. (in Anatolian
Studies 4 88); rédia ha-du-vi-a 1Stammaru elijo
my persecutors, my ill-wishers gloat over me
STC 2 pl. 80:58; [li-te]-e$-8 ha-du-i-a 3a 8-
tammary elija may my ill-wisher, who gloats
over me, be confounded OECT 6 pl. 13:13;
ma atd eqla ta-pu-ga-ni ma ha-du-a-a tkabbusu
why did you take the field away from me ?
my enemies (now) are setting foot (on it)
ABL 307 r. 14 (cf. r. 9).

(b) in personal name: Ha-di-e-li-pu-§4 Let-
the-ill-wishers-do (what they want) ADD App.
1 xii 13 (list of names); 9PA-ni-ir ha-da-ia Nabu-
destroy-my-ill-wishers ADD App. 1 iv 40.

badu (hiadu): v.; to speak, make an utter-
ance; lex.*; cf. hittu C.

i.bi.lu.dug,.ga Izi V 33 (after

ibilu = Rittu, taltu).
hadu see hdtu.
haduru (cloudy) see aduru.

hadiitu s.; joy; NA, NB, SB; cf. hadi.

[RAXx(...)] ha-tu-u-tu  KBo 1 49:15 (=
Kagal D Fragm. 10).

[GN bit(?) ri]-Su-ti-ia DIN.TIRK! & ha-du-ti-
[ta] GN, the temple(?) of my rejoicing,
Babylon, the abode of my joy Thompson Gilg.
pl 59 K.3200:21, 8B; bikitu . ..]-ma ana ha-
du-t& tir-ra  (stob) the weeping and turn it
into joy ABL 518r. 4, NB, cf. ABL 633 1. 20, NA.

**hagallu (Bezold Glossar 119a); to be read
kulalu.

he-a-du

baganu (higanu): s.; (mng. unkn., oce. only
as “Flurname™); OB*.

e A.GAR ha-ga-nim Meissner BAP 49:6;
A.3A Sa ha-ga-nim ibid. 11; A.8A ina hi-ga-
nem CT 216:1.

Possibly connected with tamirtu hi-ga-nu
VAS 3 111:21, NB.

*hahabatu, read hakukiitu, see akukitu.
hahalu s.; (mng. uncert.); OA*.

ha-ha-lum w ma-ah-$u-lum i[na sérijal lo
umagqut may the . and the pestle not fall
upon me unpub. let. Museum of Ankara.
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habbu A
hahharu s.; (an agricultural implement);
OB*.

(a) as tool: 4 ha-ah-ha-ru (in a list of

tools) A 21928 (unpub. text from Ishchali).

(b) as name of a canal: ip ha-ha-ru-um
TCL 18 114:19, let., and connect possibly with ip
Ha-ar-ha-ri-tim CT 2 16:4, and Har-har-ri-tim
CT 2 7:5, 8.

hahhasu adj.; (describing a high tempera-
ture of water or of the human body); OB,
SB*; wr. ha-ha$, but ha-ah-ha$ Labat TDP
38:56, ha-ah-had-§t ibid. 54.

a.izi.zal (with gloss:) la(!) ha-ah-ha-Su-tum
tepid water Kagal E part 2:3 (= N.6200:3,
unpub., coll. Kramer).

Med. term occurring only in the phrase N
(la) hahhad the fever is (not) very high( ?):
Summa sehru NE la ha-ah-ha¥ SA.MES-54 ebiu
if the temperature of a small child is not very
high( %), his intestines are constricted, (diag-
nosis:) the bw’$§a@nu disease has seized him
Labat TDP 228:101, cf. ibid. 218:10, ibid. 230:115
(describing the temperature of the body [pagru]
of a child); Summa quaqqassu NE ha-pa$ ibid.
22:48, cf. ibid. 24:50, ibid. 38:54-58 (referring
to the temples), ibid. 34:20 (temples, epigastri-
um and the seventh vertebra); if his epigastri-
um hurts him (kasasu), his belly NE (= um:
mu) ukdl NE lo ha-ha$ is feverish (but) the
fever is not very high ibid. 180:31.

bahhu A s.; (1) spittle, slime,
(as a disease); SB; cf. hahd.

[G-uh] [UH] = ha-ah-hu Diri I 122 (in group
with rtu, rupustu, tllatu, imiu, ubhu, hurhummatu);
[t-ub] [aH] = ha-gh-bu A V/2:133; uyg -
ha-[ah-hu] Antagal V iv 3’

(1) spittle, slime: Summa amelu libbasu
ha-ak-ha DIR if the belly of a man is full of
slime Kiichler Beitr. pl. 10 iii 18; ne’$u nihlu
gubhu ha-ah-hu rul’tu] sneeze, ...., cough,
slime (and) saliva Surpu VII 88; $d-ah da-ma
ha-§i-ip ho-hi (said of the god Sumugan,
mng. obscure) KAR 22r. 10; ha(text: ki or
di)-ah-hu GUD z1.6A the foam(?) of a bull in
heat KUB 4 48 r. iii 2, inc.

(2) cough (as a disease): ha-ab-ha rw’ta u
swale tudamrisinni you have made me ill
with cough, spittle and phlegm KAR 22618,

(2) cough
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SB rel.; [hel-ab-ha DIB.MES-su 4-sa-al (if)
coughing fits attack him (and) he coughs
AMT 51,2:4, cf. ibid. 3; if a man suffers from
swalam ha-ha u kisirtw phlegm, cough and
obstruction AMT 81,8:15; §ilu u diku [ ha-
ah-hu mata itsabbat . ... and headache (var.:
cough) will befall the country CT 39 19:129,
Alu; ha-ah-hu w sahhu mdata isabbat cough
and .... will befall the country ibid. 122;
there will be a hard winter and ha-ah-hu
zumur mati isabbat cough will affect the
health of the population ACh Ishtar 25:30;
U ga-a-nu : G ha-hi : ina Samni halsi NU patan
li§andu(l) isabbat iSatti the ganu-plant is a
plant against cough, he places it on his tongue
in refined(?) oil and drinks (it) on an empty
stomach KAR 203 iv—vi 44; root of the §udu-
plant U ha-hi : tasik ina Ka8.8AG idatti is a
plant against cough, you crush (it), he
drinks (it) in fine beer ibid. 45, cf. ibid. 46 and
47; U $d-mi ha-hi MES : U TAL.TAL ina KUR
URIKl  medicinal plant against cough
taltallu-plant in Akkad TUruannal 325; (note
hahha rasd to be sick of cough:) if aman ...
ha-ab-[ble swdlam TUR.TUK-§ suffers con-
stantly from cough and phlegm KAR 199:5,
med., cf. ha-ah-ha Tuxk-§& AMT 25,4:10.

hahhu B s.;
NA*.

gif.xis.gal = ha-ah-[hu] Hh. IIT 127 (after
gis.KIB Sallarw, before gis.k1B.kur.ra
kamedddru); U.gi$.K1B : U ha-ah-hu, U gis.KIB,
kur-ra: € MIN ¢aL-% Uruanna II 506f.; [gi.x.y]
= 61 ha-ah-[hi] Hh. VIII 4d.

2 ME 31 618 ha-hu 231 h.-trees (in list of
fruit trees of an orchard, before hadhiru,
“apple”, susinu, and tittu, ‘‘fig”’) ADD 1052:4,
cf. 618 ha-ah-ht (in like context) ADD 699:5.

The cognate languages suggest that 4. de-
notes the plum (Léw Flora der Juden 3 165,
Thompson DAB 305£.).

(a fruit tree and its fruit);

hahhu C s.; (an iron implement); SB*.

NU EN da-ba-ba &4 M DU-u[8] ... ina AN.
BAR ha-ah-hu ta-mah-ha-su-§ you make an
image of the adversary out of clay ... you
(pl.) smite it with an iron 4. VAT 35(unpub.,
courtesy Kocher):9, inc.

Cf. perhaps Heb. ho*h “hook.”
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hahbl (fem. hahhitu): adj.; coming from
the town Hahhu; OA, Bogh.

ha-hi-a-tim } GIN KU.BABBAR ina libbi Hap:
himma a$qul 1 paid } shekel of silver for the
Hahhu (-wool) (when I was) still in Hahhu
BIN 6 136:14, OA let.; ha-hi-ti KBo725:2 (in
list of garments); cf. Goetze, JCS 9 23, citing
NBC 3842, in which k. qualifies sheep, wool and
garments.

For garments from Hahhu, ¢f. T0c¢ vsum
Ha-hu-umK!l RTC 232 i 5, OAkk.

hahburatta adv.; in the manner of the
hahburu-bird; SB*; cf. hahhuru.

p1§ ha-ab-hu-rat-ta 61N UKU ¢ir! -§% a-ha-
me§ N1GIN.MES if he walks like the hahhuru-
bird he will become poor, (that means) his
feet chase(?) each other Kraus Texte 22 iv
9, physiogn.; DIS ha-ah-hu-rat-ta GIN UKU kur-
kat-tam ha-ah-hu-rat-ta ¢IN if he walks like
the hahhuru-bird he will become poor, (that
means) he walks like the kurku-bird, like the
habburu-bird ibid. 10; DIS ha-ah-hu-rat-ta
GIN URU HAS.1B-§4 8d zac u KAB t-§i-nu-u if
he walks like the hahhuru-bird he will become
poor, (that means) his right and left HAS.is

ibid. 11; DI8 ha-ah-hu-rat-tam GIN 2,,-

Sar-rum ina la-Li(\)-§ tmat 34 ina GIN-§4 1GI
AN-¢ d-man-du-v if he walks like the hahhuru-
bird he will become rich (but) will die in his
prime, (that means) that he measures the
surface of the sky when he walks ibid. 12.

The walk of the haphuru-bird, according to
these passages, was characterized by a pe-
culiar motion of feet and rump(?) and by a
special way of holding the head.

Torezyner Entstehung des semit. Sprachtypus
52; von Soden, ZA 43 262 n. 1.

hahhurtu see hahhuru and hammurtu.

habhuru (fem. habhurtu): s.; (1) (a bird of
the raven/crow family), (2) spy; from OB
on; cf. hahhuratta.

$IR.BUR.musen = [a]-ri-bu
D 347; uga.muSen = a-ri-bu = ha-ah-hur ibid.
350; $en.Sen.na.mulen = wur-bal-lum = ha-ah-
bu-[rlu sa-a-mu Hg. B IV 295; [Sen.Sen.na].
musen = wur-ba-lum ha-hur DINGIR.MES = qa-ri-ib
mad-ha-a-ti the ur(u)ballu-raven (is) the hahhuru
(spy ) of the gods, (explained by:) the bringer of
mashati (mng. unkn.) Hg. C 23, also Hg. B IV

ha-ah-hur Hg.
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301; [SiR.BUR.muSen] a-ri-bu | ha-hur
a-ri-bu Hg. C 20; U.NINDA.U.RUM = a-kal ha-ah-
hu-rum(!) (obscure) RA 13 30:14, Alu Comm.

(1) (a bird of the raven/crow family): the
roving man’s stomach is (always) full, the
vagrant dog (always) has a bone to gnaw (lit.:
break) [ha-hul-ru muttapras§idi igannun ¢in:
[nasu} the roving hakhuru-bird can (still)
build its nest KAR 96:21, SB; (but) the
roving man’s mind turns melancholic, the
vagrant dog’s teeth become broken, $a ha-
hu-ru muttapraddidi ina [z-z] dari bissu the
roving hahhuru-bird’s abode is (eventually)
in a hole(?) of the city wall KAR 96:27; DI$
ha-ab-hu-ru MUSEN [MUSEN ¢...] the hah-
huru bird (is) the (sacred) bird of the god . ..
CT 41 5 K.10823: 9, SB rel., cf. KAR 125 r. 2;
I shall make a dog enter your ... body, I
shall bind (it to) the door ... pa-ah-hu-ru
uderrib qinna igamnan ... ho-ah-hu-re-ti-ia
temu aSakkan ad-da-ni-ka ha-ah-hu-ur-ti [. . .]
I shall make a j.-bird enter (and) he will
build (there) a nest, ... I shall order my
female h.-birds: “please (lit.: for your sake,
cf. Ebeling Neubabylonische Briefe p. 19),
my female h.-bird ...”” CT 15 38 81-7-4,294
ii 2,4 plus LKA 92 i 12'-13/, SB. rel.; cf.
habhuru as personal name MDP 22 49:28,
Elam, and passim in NB, cf. Ungnad NRV Glossar
60; Bit ha-ak-hu-ru (as geographical name)
Dar. 286:7 and 482:186.

(2) spy: a-na ha-hu-ri-im w munaggirim $a
1bba¥¥4 PN LUGAL.E BA.NLIB.GI,.GI, (the Sa=
kanalkku-official PN has taken an oath by the
king with regard to the big and the small
cattle of the Amorites who are under the
supervision of PN,, should an ox and a sheep
be missing) PN will be responsible to the king
in case a habhuru or an informer (should
prove that) they exist Meek, AJSL 33 227 No.
11:9, OB; cf. Hg. C 23, cited above.

The evidence indicates that the hahhuru-
bird might rove far afield, but also that it
might nest near human habitation. It seems
to have been relatively rare (it is not men-
tioned as an omen-producing bird) and of
numinous nature (sacred bird of a deity). If
the word aribu (also (h)éribu) denoted the
raven as well as the crow (cf. Arab. and Aram.
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correspondences), hahhuru may refer ex-
clusively to the raven, whose absurdly digni-
fied way of walking might well be that des-
cribed by the adverb hahhuratta, q.v. The
inquisitive nature of the bird gave rise to
the meaning “spy, denouncer” which is
attested in an OB legal document and ap-
parently reflected in the poetic designation
of the wruballu-raven as hahhur ili, “spy(?)
of the gods,” which may be compared with a
passage referring to the aribu(uga)-raven as
nagir(NIMGIR) ¢z (CT 16 28:64f., rel.). The
word seems to have become frequent only in
the later period; note its occurrence in the
third col. of Hg. and the distribution of the
personal name Hahhuru.

hahinu s.; (a thorny plant); SB*.

U ha-hi-in : G pu-qui-tt Uruanna I1 13; [ha-hil-
nu = pu-ug-da-tu An IX 95.

U ha-hi-in (in broken context) AMT 60,1 ii
24, also von Oefele Keilschriftmedicin pl. 1 r. 4.

See also hhinii.

hahitu in 8a hahitim s.; (a person with
a disease or a characteristic bodily trait);
lex.*; cf. probably hahid.

la.al.mud = $a ka-hi-tim OB LuBii 45, also
ibid. part 13:4 in BE 20 23.

hah A s.; slag; SB; cf. hubd.

an.zédh = ha-pu-d¢ Hh. X 382; an.zdh.hul =
ha-hu-v slagged frit Izi A ii 9 (for other kinds of
frit cf. sub hulubbu, kutpd).

alaggakkimma ha-ha-o So wtani wm-mi-nu
Sa digar: 1 shall take against you slag from
a kiln, soot from a cooking pot Maqlu IIT 1186,
also quoted in the commentary as he-ha-a
8¢ UDUN um-me-e §o UTUL KAR 94:37, and
explained by lkur-ban-nu $¢ vpUN lump
from the kiln ibid. 39; ha-ha-a ¥ UDUN
KAR 186:6; Na, ha-ha-a (among beads to
be strung for magical purposes, written as
gloss under NA, ni-bu) BE 31 60r. ii 11, SB.

hah0 B s.; (a medicinal plant); lex.*

u.ur.ra = [hla-bu-t = cirY e-ri-b[i] Hg. BIV
187,als0 Hg. D 217; U UR.RA ha-bu-t: 6 cirll-ri-b[i]
. ... -plant = hahié = raven’s-foot Uruanna IIT 425.

hah(i v.; to cough up; SB*; I (¢habhu), I/3;
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wr. i-a-ha (Labat TDP 114:41'); cf. hah:
hu A, hahitu in Sa hahiti, hubhttu.

If an infant mala tkulu i-ha-hu coughs up
whatever he ate Labat TDP 222:48; if the
viscera (libbi) of a man are sick ih-ta-na-ah-
hu (and) he coughs up constantly KUB 449
ii 4, med.; if a man has a pain (lit.: is hit) in
his abdomen and in his right r¢bitu and U8
i-ha-hu coughs up blood Labat TDP 118:21,
cf. ibid. 120:27; if (it feels as if) a stick is
placed in his epigastrium (re$ libbi) and U8,
MUD i-’a-ha he coughs up dark blood ibid.
114:41’, cf. ibid. 114:43’; if his face is like
(that of a person suffering from the disease)
hingi tmmeri, he is awake during the night
and U§i-ha-hu hecoughs up blood ibid.78:74,
cf. ibid. 72:20 (wr. i-ha-R1, var. i-par-ri).

**hajahu (Bezold Glossar 117a); to be read
ha-a-a-ti (CT 24 41:67); cf. sub ha’atu.

*ha’ilu s.; (mng. uncert., occ. only in per-
sonal names); NB*; perhaps Aram. lw.

mHa--jl-dNa-na-a BIN 2 132:45; Ha-il-
DINGIR ABL 524:2; possibly also in Ha-
tl-a-nu BRM 1 20:3.

b&iru A (hawiru, hamiry, habiru): s.; lover,
husband of a hirtu-wife; from OB on; hawiru
in CH, hamiru passim in SB, habiru KAV 42
1 9, K.890:6 and 18 and 22 in BA 2 634; cf.
hiru A.

gi-id-lam  NITA.DAM ha->-i-ru, gi-id-lam
NITA.MUNUS.DAM = MIN Diri IV 162f.; pDAM.DAM,
[...], DaAM.'aMAmaAM.Ma, MUNUS.NITA Ditaclam
DAM, NiTA N-ta-damp ha-i-rum Lu TII
198-202; w~N1ra.paM = [ha]-’t-rum Lu Excerpt II
23; NITA.MUNUS.DAM ha->-i-ru Igituh 1 177;
[LU.NITA.D]AM = ha-i-ru LTBA 2 1 iii 47.

mu.ud.na €Gafan.an.na : ha-me-er 4I§-tar
husband of Ishtar 4R 27 No.1:1f.; mu.ud.na.
ni: ha-wi-ir-$¢ SBH p. 136:19f.; Sul mu.ud.
na.mu.ur : ana et-lu ha->i-ri-id to the young man,
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